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THANKSGIVING DAY, VAGY A “PULYKANAP”
lyvják Amerika legszebb ünnepét: Hála-Az amerikai magyarok a könnyebbség kedvéért “ Pulykanapnak ” is lyvják Amerika legszebb ünnepét: Hála­

adás Napját. Az elnevezés valóban találó, mert ezen az ünnepen fontos szerepet tölt be a pulyka. A pulykakultusz­
nak történelmi eredete az, hogy "amikor a Pilgrim Fatherek, a mai Massachusetts államban, több mint háromszáz 
évvel ezelőtt az első “Thanksgiving Day”-t ünnepelték, ugyancsak pulykát lakroároztak. A régi írások feljegyez­
ték, hogy rengeteg vad pulyka tanyázott azon a vidéken, ahol az Ősök megvetették lábukat. A derék pilgrim 
atyák persze megörültek-az ízletes pecsenyének lés azonnal nagy vadászatot tartottak a jóhusu szárnyas irányában, 
így történt azután, hogy a pihenésnek és hálaadásnak szentelt első napon, mindeír család asztalén egy-egy ropo­
gósra sült hatalmas pulyka segítette elő az ünnepi hangulatot. Háromszáz esztendő ótá minden évben megünnep- 
li ezt a napot Amerika népe és háromszáz psztendő óta “nemzeti pecsenye” november havának utolsó csütörtök­
jén: a Pulyka. * 1 ^
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HÁLAADÁS NAPJA
egyike a legszebb, egyike a legérdeml

magasztosan egyszerű léifkré, Ásvé|i 
Szent PeTerih’c, aki hálát tfadótt adni á 
Mindenhatónak azért, hogy galambokat 
teremtett és bog} a nap eüt éa hogy a 
csili aguk ragyognak. És ha embertársa­
inkat el torlasz« ja tőlünk az önzés éa 
ha a sikeremberek gőgje és kevélysége 
azt a gondolatot váltja ki belőlünk, hogy 
nem érdemes tisztességesnek és becsüle­
tesnek lenni, hogy nem érdemes csak dol­
gozni, csak munkálkodni, gondoljunk 
Anniéi ftoent Ferenc lelkének egyszerű­
ségére, magasztosságára, amely Akkor isegyike a legszebb, egyike a legcrdemlegc- «egere, uiag«MWM«R(uo, "

sebb amerikai ünnepeknek. Mi a gondo hálát tudott adni Istennek a letért, ami- 
érttimel ““ * *lata, mi ipi értelme! Hálát adni a Min­

denhatónak azért a sok jóért óe áldásért, 
amelyben az embert az ér folyamin ré­
szesítette. Emlékezni arra, hogy aa ember, 
még a leggazdagabb is, végered­
ményben függő lény, akinek a 
sorsát a Gondviselés irányítja 
s ettől a gondolattól, ettől a 
eszmétől meghatódni. Kérni Is­
tent' arra, hogy a jövő eszten­
dőben ugyancsak ne vegye le* 
áldó kezét vergődő, harcoló, 
létében bizonytalanul ingadozó 
te rcmtmvnyéről*

Olvau koriján elünk, amikor 
az isteni gondviselés erejének 
különösen szükségét érezzük. 
Bizonyára sok ember van, aki 
hálaadás napján öesWteszi a 
kezét is a Mindenhatóhoz segít­
ségért fordul, mert hálát adni 
vajmi kevés oka van. Ha a mai 
kort komolyan figyelembe vész- 
szűk. akkor nyugodtan és fájó 
érzéssel megállapíthatjuk, hogy 
milliókra rag azoknak k szánta 
a földkerekségen, akik csak kö­
nyöröghetnek Istenhez, de há­
lát legfeljebb csak azért adhat­
nak, bog)- vegetálhattak, hogy 
nem haltak eheti. A levegőt 
még nem vették el tőlük, az eget 
és a csillagokat, de a* élet elemi 
feltételeit — nem is beszélve 
a kulturélet elemi feltételeirőL

kor az emberek és a tót szenvedést és
gyötrelmet okoztak neki,
-Ha igy ilyen eszmék é* érzések kisé- 

retében, gondolunk hálaadás napjára,

— annál inkább, azok. akik nem 
törődnek embertársaik békés és 
joggal boldogulást kívánó sor­
sával.

Szép a hálaadás gondolata, 
szép ebből a gondolatból ünne­
pet varázsolni s minden bizony­
nyal vannak milliók — s éppen 
as amerikaiak sorából és az 
Amerikában élő emberek sorá­
ból kerülnek ki ezek a miliők — 

Z akiknek meg van minden okuk 
arra, hogy a Mindenhatónak 
hálát adjanak, amiért‘az 1923. 
esztendő simán, sőt eredmény­
nyel perget# le az e szempont­
jukból. Nemcsak a mindennapi 
kenyeret kereshették meg. liá­
nén! kafáesrá és automobilra, 
koncertre és színházra, könyv­
re és mulatozásra is tellett. 
[Vájjon hányán vannak, akik 
azért hálálkodnak Istennek, 
mert annyi jövedelmük volt; 
hogy könyvet is vehettek, jó

Keresztény Gondolatok
biti'FATHU CSÁKTORNYÁI LÁSZLÓ.

_«» az írek boldegsáe jitalna, ekkor ut csak ase 
erre ■ jutalomra ráaaelfíltek.

Akik out el játszót tik, azok masuk »yitotlák ki i
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Ha csak
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ks'auelbetjük el csak es a goe* 
úsgrság, a legmegszükitettekk

ara geaáctoak. begy
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Lelki kisekbe» is gyötrődtünk mfrWtorteaa. A merünk áa mások 
fájlaláse közt. Csak a honvágy, egy vágy ve vért viszontlátás gyötrő 
dósé milyen msgss rangú fájdalom annak, akinek e szive a leikébe

Ingna ebkika. as .
táláé

igy kémiákét verdesve, 1 
leeuakstra örjöagő äsend 

D as, aki hsaaikanne 
fádig aaak csak fa»

Am örök büntet, 
ai sasa eseté áZapeta.
ISTEN TAVOLliTE. i
éghet étim tűz. amely öv 
A lélek IsOss bírásától fs

a? —

ynásymmtt. caiHsqátkate^. „be

i lángjaival vagy I

könvwt, az ember legjobb barátját. De . ré Z"*.. i i . .
jó volna azt hinni, bogy ezeknek a szá-_ (jrOet/teKjOnCLOlatOt 
ma százezrekre fug. ~ ^

A tavalyi hálaadás napján sokan 
ménykedtek abba n, hegy az idei 
jobban sikerül a tavalyinál Vájjon 
embernek vápák be « reményei! Vi 
liáhy —Limt rmlvtti1' őmk a i 
nyei! Különös helyzetekbe sodorja a bocs 
a* embert s asm lehet tudni, hogy mik a 
céljai vele. Ssükaég van megpróbáltatá­
sokra, hegy emberi Iflek •dÉ^iJiR 
* Meddig tart még a bibliai hét so­
vány umtendltóéh is mrányabb kor! 
i A gok hej, sok keserűség ellenére még­
is adjunk hálát a Mindenhatónak azért 
► jóért, amit ha nem nekünk, hanem má- 
soknak-nyujtott. És gondoljunk arra a

ltom Mai felfedni aa

Két ;a jag 4a

hm;
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Srlgoraan réve mindén nap reformálnunk kell mg- bon gunkat éi protestálnnnk mások eilen, ha nem ig val- DaU 
liaos írtelemben.

t Xx > * * . -- , - /
pkkor azt Toriuk érezni, hogv fe n«n- 
í-sak hivatalba ünnep, hanem ünneppé 
emeito, a telkünk tiszta és szent ereje ix

f - *

Mitől függ a bölcsesség
a kortól-e, vágj' az tgyénlségtöl, a vele­
született képességgéktől.

Az általános felfogás azt tartja, hogy 
csak az élet tapasztalataiban szűrődik le
az ítéletnek az a biztonsága, a helyzetek 
felismerésének olyan mélysége, amely a 
bökseségnek talán leglényegesebb alkotó 
elemét teszi.

A közfelfogással szemben azonban 
könnyű utalni a gyermek'Jézusra, aki 

a bölcseket tanította, Pascalra, 
aki tizenhét éves korában a teg- 
nehezebb mennyiségűm prob- 
lémákat is megoldotta és Doh ai 
Jánosra, aki hat éves korában 
felismert és megválaszolt mér­
tani kérdéseket és a többiekre, 
a gyerek, vagy ifjú géniuszok 
nagy sorára, amely gyönyörű 
kivilágításként bűzösük végig 
az emberiség történelmének or- 
szágntján.

Ha ezen a fényes, soron te­
kintünk végig, a közfelfogás 
hangjának el kell néiuulnia - 
be kell vallanunk, bogy a höl- 
eseség nem a kor függevénye, 
nem a tapasztalatoké és vLstont- 
tagyagoké, hanem valami vel< - 
született képessége, amely ott 
rejtözhetik a gvermcklélck mé­
lyén, hogy előbb-utóbb, de még 
mindig megdöbbentően fiatalon 
nyilvánuljon meg előttük.

S lia- a kérdés fordítottját 
vesszük és azt kérdezzük, a kor­
tól függ-e az emberek ostobasá- 
ga, és korlátoltsága, vagy pedig 
megint a veleszületett képessé­
gektől, azt hisszük, megint csak 
ugv kell felelnünk, mint a bői- 
cseség kérdésénél.

Lehangoló felelet ez. mert 
ha az "ostobaság, a korlátolt 
elmebeli sötétség csupán a fia­
talok sajátsága volna, akkor le­
hetne valamiféle reményünk, 
hogy a korral, a tapasztalatok­
kal együtt végre mégis megjön 
egyszer az emberek esze. Saj­
nos,' ennek az "ellenkezője igaz 
és szamarukat ép oly nagy sióm­
ban találunk az iskola padjai 
között, mintáz élet úgynevezett 
küzdőterén.

Aa emberi értelemnek, m il- 
vánválóan. meg vannak a ma­
ga fejlődési korlátái. Senki sem 
lépheti túl azt a .fejlődési ha­
tárt, amelyre már saüktésétöl 
fogva kijelöltetett. Tudás és ta­
pasztalat, tanulás és utazás, az 
elme gyakorlásának legkülön­
bözőbb és legravaseabb fogásai 
sem tolhatják ki ezt a határvo­
nalat, csak egy hajszálnxival is. 

Sokratesnfl taten akadhattak méhvbb 
es termékenyebb gondolkodók, de nála 
íresebb embert nem

Sokrates elismerte, hegy nem tud töb- 
--bet a ma született gyereknél, akiben a 

erők megazauuvadnak, s akiben 
gpmkikodás 
k aa ostobák 

a toltoJtak, akár fiatalok, akár vének, 
■k* Mdttt tódnak, akikotk mindenre 
“t™* Wm fekteti.
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fa« ki-
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■Női “Száraz" Detektívek
Egy ifjú hölgy "és egy öregebb hölgy 
kirándulásai a bootleggerek birodal­
mába. Hiába nagyon ravaszak a nők 
— ezt azok tudják 
legjobban, akik meg- £M/
sértik az italtilalmi 
törvényt. Egy fiatal * 
és előkelő lány, aki • 
nem fél a revolvertől • 
és nem fél az elszánt j 

férfiaktól. ’ I S
\s

{i ICXl HAZUDNÉK az anyámnak semmi 
pénzértr — Ezt a kijelentést, férfiak- 
tol. már nagyon sokszor hallotta az 
ember. A férfi, mikor ezt a kijelentése 
teszi, szentül meg van győződve arról, 

hogy egy olyan állapotot irt le, ami egyedülálló a 
maga nemében. A valóság pedig az, hogy a leg­
több esetben a férfinak nagyon nehéz a nőt be­
csapni s ezt csak akkor teheti meg, ha a* nő haj­
landó egy hazuugságöt elhinni.

Uncle Sam úgy látszik bölcsen tisztában van ezzel 
a lélektani igazsággal, ennek következtében női 
prohibiciós detektiveket alkalmaz. A kérdés ez: 
van-e haszna ennek a gondolatnak?

Ha valaki erre a kérdésre Választ vár: kérdezze 
meg a legbölcsebb arcú pincért New Yorkban. Ez 
a bölcs pincér, akinek az arca ravaszságot és sok 
tudást ánzl el, ma úgy tekint a kérdezőre, mint 
egy őt éves kisfiú, akinek a luftballonját szétpuk­
kasztották — olyan riadtan. Aki erre a kérdésre 
választ akar, az kérdezze meg a ravasz és sötét 
arcú rumkalózt, aki titkos kis öblökben helyezi el 
a hajóját, az öböl partján teherautomobilok állnak 
meg és veszik fel n ládákat, amiket a hajó hozott
— a rumkalóz ma olyan kétségbeesetten tekint a 
kérdezőre, mint egy iskolásgyermek, akit a tanító 
bácsi a sarokba állított.

Ezeknek a ..tekinteteknek az oka: a női prohibiciós 
detektívek. Ezek közül két new yorki a legneve­
zetesebb. Az egyik egy fiatal, barna leány, a másik 
egy idősebb hölgy, akinek akkora lányai lehetnek, 
hogy azoknak már udvarolni lehetne, bár a mama 
is még olyan fiatal, hogy minden nehézség nélkül 
lehetne neki udvarolni; ha megengedné.

A magas barna leányzó — akinek különben meg­
lehetősen előkelő állású családja lakik Long Islandon
— veszedelmesen hasonlít karakterben azokhoz a 
kalózokhoz, akiket üldöz: épen annyira bátor és 
elszánt. Van neki revolvere, nem is fél tőle, sőt 
úgy tudja használni a fegyvert, mint egy mülövő. 
Isabella Premmnek hívják és három hónapja van 
szolgálatban a long island! területen. E rövid idő 
alatt annyi bátorságot és ügyességet tanúsított, hogy 
rangban máris előléptették.

— Nagyon szeretem a mesterségemet, mondja a 
szép magas barna leányzó, annyi izgalom van benne, 
mint a detektív regényben. Azonban még nem 
vagyok elég ideje szolgálatban ahoz, hogy fontos 
részletekkel szolgálhassak. Annyit mondhatok csak, 
hogy a személyazonosságomat állandóan jól pl titko­
lom. Ennek két oka van, először igy sokkal biz­
tosabban lehet dolgozni, ha az embert nem ismerik 
fel sehol, másodszor ez a parancs és ennek enge­
delmeskedni kell.

__ Hogy mi a kötelességem? Nagyjából igy vá­
zolhatom: az automobilommal kimegyek éjjelenkint 
a tengerpartra és kikémlelem a kis hajókat, amelyek 
minden fény nélkül és nagyon halkan beállnak a 
kis öblökbe, megfigyelem, hogyan állnak fel a par­
ton, a teherautomobilok és a kis hajókról hogyan 
rakják ezekre az autókra a pálinkás üvegekkel telt 
ládákat Miután a művelet megtörtént, megfelelő 
távolságból elkísérem a teherautókat, hogy meg­
tudjam, hová mennek — hogy aztán razziát lehessen 
tartani Általában az a kötelességem, hogy a boot­
leggerek összes lépéseit figyelemmel kisérjem a ne­
kem kisztott területen. „

__ Oh igen, nem valami tulkönnyu mesterség az
enyém. Hogy lőttek-e már rám? Hát hogyne. Mar 
sokszor. Nem találtak el egyszer se — rosszul 
lőnek ezek a bootleggerek, remegnek az idegeik, amit 
nem is lehet csodálni. Egy gáláns 

hajóskapitány azt mondta nekem, mi­
kor felmentem a hajójára, ital után 
kutatni, hogy ki fogja a nyakamat 
tekerni. Nem tette meg. Én ellen­
ben kikutattam a hajojat es meg is 
találtam, amit kerestem.

— Hogyan kerültem bele ebbe a 
mesterségbe? Well, Connecticutban 
elvégeztem egy leányiskolát. Misor 
kikerültem, beláttam, hogy a szobai 
munka egyáltalán nem nekem való.
Utálom az irodát. Érertem, csak kint 
a szabad levegőn tudnék dolgozni. Mi 
legyen azonban ez a munka? Ekkor 
jutott tudomásomra ez' az alias. Je­
lentkeztem és meg is kaptam. Eleinte, 
már nem tudom micsoda szegyenke- 
Vés miatt, nem árultam el senkinek, 
hogy mi a foglalkozásom. ,

Még az apámnak se árultam el. Kö­
rülbelül két hete dolgozhattam már, 
mikor fényes nappal rajtaütöttünk a 
Virginia nevű cirkálón es hatsxazötven 
láda pálinkát szedtünk le róla. Ez 
annyira büszkévé tett hogy ódámén- 
tem az apámhoz és elmondtam neki 
az egészet 6 kijelentette, hogy uto- 
végre is segítek a törvényt vegrehai-

Ir­

tani, tehát nem - kiivetek el semmi 
olyast amiért szégyenkeznie kell­
jen, tehát a beleegyezését adta.

— Nem, még soha nem féltem.
Tessék elhinni, bcvallanám, ha 
igy állna a dolog. De nem áll 
igy. Fütyültek a bootlegger go­
lyók a fülem mellett és nem fél­
tem. És nem fogok félni soha.

• Aztán itt van a másik hölgy, 
bizonyos Mrs. P. S. Young, aki 
New Yorkba való. Az ö törté­
nete élénken igazolja, hogy egy
ilyen foglalkozásban mire viheti ,__
egy nő. A Broadwayn úgy hív­
ták: “A titokzatos hölgy.” Is­
merte az összes kabarékat és klu­
bokat — mind azokat a helyeket, ahol a törvényt 
megsértik italméréssel. Ismeri az összes' helyeket, 
ahol előtte egyetlen egy prohibiciós ügynök nem 
volt képes bizonyítékot szerezni a tulajdonos ellen, 
holott egész biztosan tudták, hogy azon a helyen 
konteaband italt mérnek: 6 megszerezte a bizonyí­
tékokat és a tulajdonosok maguk azt mondják, olyan 
boszorkányos ügyességgel végzi a dolgát, hogy az 
már — tiszteletreméltó.

Mrs. Young vékony termetű, alacsony és nagy 
szürke szemei vannak, amelyek állandóan nevetni 
látszanak — ez. ez a nevető szempár, ez csalja 
tőrbe az áldozatokat. Kámosolyog valakire és az 
elveszett. Sőt az itala is elveszett. Első pillan­
tásra mindenki azt hinne, hogy ez az asszony nem 
egyéb azoknál a könnySvérü hölgyeknél, akik a 
Nagy Fehér Utón olyat számosán járkálnak. O ezt 
tudja ÉS fel is használja a mesterségében. Igyek­
szik elhitetni a “jó fiukkal," hogy 6 egy “olyan 
lány” és erre megkapja az összes adatokat, amire

Kabarékban és klubokban, előkelő vendéglők­
ben dolgozom, mondja Mm. Young. Természetein

A w

úgy öltözöm, niintytzok a hölgyek, akik a new yorki 
éjszakai életnek, hogy úgy mondjam a gerincét 
képezik. Bátran, sőt merészen vágom ki a ruhái- ' 
mat. Beülök egy vendéglőbe, kísérőül rendesen a 
leányaim egyikének valamelyik udvarlóját viszem 
magammal. Cigarettára gyújtok és várom, amíg 
az alkalom úgy megérik, hogy lecsaphatok rája.

—Rendesen a pincért szoktam elbűvölni. Ráné­
zek. Aztán megint ránézek. Aztán mosolygok 
rája, mikor már alaposad "megfőztem," odahívom 
és ráksesintok: szeretnék egy pohárka pálinkát. 
Nein sokáig habozik, elhozza, amit kértem. Sze­
gény nem is sejti, hogy a vesztébe rohan. Le­
csapok rája, mint a héjjá. Aztán rögtön lecsapok 
arra, aki az italt árulja — rendesen a tulajdo­
nosra.

— Aztán: figyelemmel kísérem a vendégeket is. 
Valaki kihúz egy asztalnál egy üveget a nadrágja 
hátsó zsebéből, már ott vagyok és a villára teszem 
a kezemet: “Uram, ön le van tartóztatva." Gon­
dolhatja, hogy néznek rám.

— Azonban nemcsak azokon a helyeken dolgozok:
. ahol nem ismernek. Ott is dolgosom, 

ahol ismernek a ahol azt hiszik rólam, 
hogy egyike vagyok aa éjjeli tündérek­
nek. Itt nem dolgozok nyíltan. Csak 
összeszedem az adatokat — at adato­
kat beszállítom a főhadiszállásra ée 
ezeknek az adatoknak a nyomán raz­
ziát tartanak, amelyek eddig még min­
dig eredménynyel jártak.

— A kísérőim változni szoktak. Is­
merek egy öreg deli ezredest, egy na­
gyon előkelő 5 regurat, egy igazi 
arisztokratát, aki nem is pejti, hogy mi 
a mesterségem. Nagyon gálánsán szo­
kott velem szemben viselkedni ée el 
szokott kísérni és nagy vacsorákat 
szokott fizetni. S közben én össze­
szedem az adatokat, a terhelő adato­
kat.

— Hogyan kerültem ebbe a mester- • 
ségbe? Well, élni kell, nemde? Én 
Igy élek. Azt hiszem, ez nagyon meg­
felel a temperamentumomnak.

Amint látszik: 1drs. Young foglal­
kozási kőre meglehetősen különbözik 
Miss Premm foglalkozási körétől.

Azonban úgy az ő, mint a Miss 
Premm elbeszéléséből kiderül: mi min­
denre képesek a nők. Sőt sz is ki­
derül, milyen eszközökkel kell a száraz 
iletektiveknek dolgozni, hogy ered­
ményt tudjanak felmutatni.

Sőt végül, még az Is kiderül, hogy 
milyen - jellemű emberek azok, akik • * 
prohibició betartásán fáradoznak.

*
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A Szív-Színház
0 KATA, a felső leáuv iskola koronásat lan 

királynője a vizsgára készül; ami azt je­
lenti. hogy miután jól magára zárta lua 
szobájának az ajtaját — nehogy zavar­

ják ! — kezébe vette egyik könyvét; e.sakhogy 
kissé nehezen: ment a tanulás; inkább fehérszek- 
fü-s virágbokrétákon, meg néhány hozzáirt versen 
járt az esar; kihullott keiéből a könyv és álmo- 
íjozni kezdett. Odakint lángolt a májusi nap,, 
»melynek melege tikkasztóan szűrődött be a fala­
kon. az ablakon át; így tehát megbocsátható, hogy 
Beáta álmodozását esakhamar édes szeudergés 
váltotta fel.

Alig hunyta le szemeit, ,nyomást érzett a mel­
lén _és intenziv lüktetést mind a két halántékán; 
szegényke, idegesen forgolódott keskeny pandan­
ján; egyszerre rémülten mit lát 7 Xyibebeeen fel­
pattannak a pamlaggal szemközti ajtó szárnyai 
és egy kifogástalanul öltözött, kiborotvált anru, 
cvikkerei fekete ur lép be. aki. méltán éles. szür­
ke saemeivel rátekint, kalatuát, botját, kezzyüjet 
a korizolasztalra teszi és feléje tart.

Beáta borzongva könyököl fel és szinte hipnoti­
záltat! mered a -ejtélyes idegen arcába.

— Bocsánat, — kezdte az idegen hideg, metsző, 
üveghangon, — hogy minden bejelentés nélkül 
merészkedtem ide színe elé. de senkit sem talál­
tam az előszobában, amit ugyan egy cseppet sem 
csodálok, — tette hozzá gúnyosan és rej # "esen.

Beáta, akit az idegen xiveghangja - i»rrr. a 
zongorán a világ minden kinyiéért se uyult volna 
hozzájuk — végképen megrémített, hebegve szüle­
tett értelmetlen szavakat nyögött el válaszul.

Az idegen hidegen, mereven mosolygott.
— Partion! még be sem matattam magamat. 

Kezon vagyok; sem több. sem kevesebb. Közkeletű 
szóval az Okosság. Csodálkozó tekintetéből azt 
gyelmezletrm. ez a csodálkozás lesújtó ítélet ön- 
olva-om ki. hogy nevemet sohasem hallotta. Fi- 
inaga ellen.

Beáta csak könyökölt meredten, összeszoritott 
ajakkal; úgy érezte, hogy jéghideg borzongás fut 
végig hófehér

A "Vasárnap” számára, 
irta: Ráskay Ferenc

testen; csak a 
szemei égtek 
lázas lángolás­
sal.

— De lássa. 
— folytatta 
Kezon ur, aki 
m i n d ezekből 
mit sem vett
ftrrp —— IH1<\
önt saját ma­
gától és a leg­
határozottab­

ban kijeién-* 
lem, hogy is­
mer engem, 
azonnal rájön, 
ha egy kissé 
körülirom mi- 

* voltomat. Te­
hát : tanyám 
az. agy. de 
nem ritkán — 
a könyök; ál­
talam jiiresaé 
lehet egy ök- 
lömnyi kő- 
Ivok; a nők— 
hosszú hajuk­
kal — messze 
azonnal rab- 
szijra fűznek, 
ha jó az uj 

g szezon — egy 
szóval, a ne­
vem : Keton.

Vgy-e, In.gv mos; már ismer — tette utána üveg­
hangján. gúnyosan.

— Ah; hiszen ön versben beszél! — riadt fel 
Beáta és. a jéghideg borzongás hirtelen ide oda 
száguldó tnzfolvammá változott.

— Akarattal, kisasszony, akarattal, bár lényem­
mel ellenkezik a poézia; az okosságnak paripája 
más. nagyon is más — de ha megengedi, helyet 
foglalok ebben a karusszékben.

Tessék, tessék, — kéxzségeskedett izgatott 
kíváncsisággal Beáta.

— Tehát. igen. az én paripám a Realitás; 
tudja olyan szürke, lassanjáró szélespatáju. soha 
meg nem botló hegyi öszvér. Persze, — no ne pi­
ruljon — ön is inkább azokon legelteti szép sze­
meit. akiknek a lova szárnyakkal szálló, felhők 
közt járó: a Pi-gazus. Igaz, szebb a repülés á ko­
cogásnál, de az utóbbi a biztosabb. Nem jár vele 

lezuhanás.
Beáta ijedt mozdulatot lett egyik kezével.
— Én bevallom — szerelném, ha végig az egész 

világon csak hejjyi öszvéren poroszkálókkal talál­
koznék ; és azon is "vagyok, hogy lehetőleg kilopjam 
a poéta urak akii a Pegazust. Am a legtöbb nya­
kas legény és megközelíteni sem tudnám, ha csak 
álruhát nem vennék magamra. Teszem az egyik­
nél, valami Karát Zoltánnál egy kritikus alakját 
öltöttem magamra. Bt a poéta megírta egyik, 

__ Sziv-srinház eimü versében, hogy bizony az 6 szív. 
égy színház. amelynek nézőterén számos a padsor 
sok, sok az erkély, sőt még karzat .is van, de má 
páholy esak egyetlenegy van; a színpadon pedig 
5 gitározik, a padsorokat, erkélyeket, karzatokat 
sűrűn ellepő barna, szőke, vörös démonoknak — 

í ml vígan, hol busán ... ám egy-egy sóhaj mindig 
8 xla-oda surran nagy titkosan az egyetlen üres pá- 
noly felé; hogy haj, ha ott ülne-valaki, az 6. az 
Ideál, mindjárt kiürittétné az egész színházat és 
csak Neki dalolna, csak Neki él na 

Kezon ur nyugodtan folytatta:
— Én hamar készen voltam 4 

csaptam a poéta uram Rziv-tóinl 
kasnak. Mondhatom, alig. tu 
ssoritani csekélységem részére a" h;

lom. csak nagy nehezen tudtam fentartam tekinté­
lyemet. pedig a vérem a legkifogástalanabh halver- 
extraktum: Az volt a szándékom, hogy segíteni 
fogok a fiatal embernek feltalálni az Egyetlen­
egyet. Azért tehát kritikáimban, amelyeket, mint 
holmi orvossági adagokat — rendesen akkor ad­
tam be a poéta uramnak, mikor aludni tért. a.pub­
likumot és az annak zengett dalokat a sárga földig 
lepocskondiáztam. Magában mindig igazat adott 
nekem, de másnap újra kezdte a — ledér eletet. 
Végre is beleuntam és csak nagy ritkán_ mentem el 
a poéta színhazába. No, meg is bűnhődtem erte. 
Kgv ilyen másutt töltött nap után. ahogy kiváncsi- 
- ágból" ismét a poéta Szív-színháziba akartam be­
menni. az összes fő- és in rl 1 ék be ja rat ok a r zárva ta­
láltam.

— Borzasztó! — szólt közbe Beáta.
— A poéta lázas őrjöngését, az én kirclcszt.-sr- 

met egy leány okozta, az. aki a nézőtérről puszta 
megjelenésével kikergette a színház padsoraiból a 
jrnétát áhítattal hallgató és Néki csókkal adózó 
démon sereget az utolsó szálig és beleült a páholy­
ba — Ideálnak.

— Szegény, szegény! — sóüajtotta újólag Beáta 
és nyújtózkodni kezdett.

— Igen? De ne higyje ám, hogy a sajnálattal 
beérem. Mert épen magicska az. aki nem tai>sn! a 
poéta Sziv-szinházában.

És az utóbbi szókkal Kezon ur. gyorsabban, mint 
jött, eltávozott. Beáta pedig felébredt.

— Mi azt — sikolt fel pillanatnyi megnyugvás 
után.

Az ajtón ugyanis most élénk kopogás hallatszott.
— Kisasszonyként, kisasszonykám. tessék kinyit­

ni az ajtót.
—; Maga az Zsuzsi? — ugrott fel megkönnyeb­

bülten Beáta és sietve nyitotta ki az ajtót benfen- 
tes szobaleányiuak.

Csakugyan a Zsuzsi állt ott pirosló arccal, kezé­
ben egy fehér szekfü-bokrétával, amelynek közepé­
ben szinte összeolvadt az illatos fehérséggel valami 
irasféle.

— Ne haragudjon, kisasszony kim, hogy a csok­
rot elfogadtam ... de mikor olyan szépen kért a 
költő ur... és azt mondta, hogyha kihajítja ezt is, 
akkor ö valami retteneteset fog cselekedni.

Zsuzsi ezt olyan meghatottan mondotta, mintha 
csak ő maga lett volna Karát Zoltán poéta.

Beáta agyában még ott kavargóit iménti álma: 
izgatottan vette kezébe a bokrétát, nagt- hiaz sze­
mei tűzben égtek, miközben azt suttogta a szoba­
leány felé:

— Isten mentsen, Zsuzsi! Már hogy is hajíta­
nám ki! Várjon csak még . . . mondja .me; . . . 
Zoltán urnák, hogy estére.kimegyek magával sé­
tálni a fasorba és, hogy szeretném, haő ott ... 
egy nehéz algebrai definíciót megmagyarázna.
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jSÖXDES ez a falu mindig, de most még csön­
desebb. Odakint a városokban nagy zivatarok 
vannak, attól ijedt meg talán a kis fala, azért 
gunnyaezt olyan félénken, hogy a szavát se 
lehet hallani.

Bizony odakint fenekestül fölka varadott az élet. 
Amíg szedték a katonát, aztán mentek a legények virá­
gos vonatokon a harctérre, addig tele voltak lelkese­
déssel meg reménységgel a szivek, ha volt is szenve­
dés meg szomorúság itt-ott, az csak egyes emberek szo­
morúsága veit, megmaradt egy kis helyen, mint a 
kályha füstje a kéményben, ahonnan szépen fölka vu- 
rodik az ég felé, aztán el foszlik.

De most kicsapott a füst a sok kályhából az nt- 
eára, fojtó, fekete lett tőle a levegő. Se a füst, se 
lélek néha találta meg az utat fölfelé, hanem itt lent 
kavargót! és fulfasztott. Beleveszett ebbe a rosáz pá­
rába a reménység, ha pedig a reménységét is elveszti az 
ember, akkor igazán nem sokja marad ezen a földön.

Fölbomlott fi régi egyformaság, a megbódolt em­
berek" pétiig nekiálltak lerombolni azt is, ami még 
épen maradt. így kezdődött a zivatar. Ha pedig 
egyszer összegomolyognak a felhók, akkor ki kell vil­
lám tani. dörögni, esni az egésznek, hogy megint kiderül 
hessen titánná az égboltozat.

Az emberek zivatarában jelszavak villáralaaak. 
Azt hiszik róluk akkor, hogy igazi fényességek, pedig 
csak egv pillanatra vakítanak, állandó világosság nem 
lehet 1 «előlük. A vakító fényességtől még jobban meg 
bódulnak az emberek.

Ilyen zivatar tombolt odakint a világban, mikor 
nagyon csöndes lett tőle a falu. Alkonyodul kezdett 
már a késő tavaszi nap. A patak fölött a dombtetőn, 
a kolostor templomban megszólalt az est ha rangszó.

A hegyek közül, a köves országúton most szekér- 
zörgés hallatszott. Vágtatáslian jött le a szekér a falu­
ba. Az emberek szót lan kíváncsisággal néztek ki az 
ablakon. A kocsi tele volt katonával. A hason, a 
kocsis mellett ült a tiszt. Végighajtottak a fahre, meg­
álltak a kolostor előtt.

A tiszt ugrott le először, valamit parancsolt a ka­
tonáknak. erre ezek is leszedelőzködtek és körülfogták 
a kolostort. Leültek a földre, rágyújtottak, előszede­
gették az ennivalót. A tisz odament a - kolostor kapu­
jához és meghúzta a e songéira rudat.

Nem nyitottak kaput neki. Erre még erősebben 
megrántotta a esengetyn húzóját és fölkiáltott, hogy 
nyissanak ajtót neki, mert baj lesz. •

Most megzördült a kulcs a zárban, a kapu kinyílt 
és :t tiszt belépett. Ennyit láttak a faluból, akik erre­
felé tekingettek. Voltak, akik arról is tudtak, hogy 
délután az erdő felől néhány tiszt lopódzott le a ko­
lostorba. de erről nem beszélt tovább senki.

A tiszt, amint belépett, odafordult a szerzeteshez, 
aki kaput nyitott neki:

— A főnökkel akarok beszélni.
__ Nem lehet, kérem, — felelte nyugodtan a szer­

zetes, — mert beteg, de van helyettese, majd fölveze­
tem hozzá. .........

Azzal megindult a téglával kirakott boltíves, hűvös 
folvosón. föilépkedett a kitaposott lépcsőn, melyen év­
századok óta jártak már egymást követő nemzedékek, 
akik ide vonultak el a világ elől.

Az emeleten az ajtó előtt megállt a szerzetes:
— Itt van, tessék belépni.
A tiszt keményen megfgota a kilincset, de aztan 

megint levette a kezét róla és kopogtatott. Belülről 
tisztán, hangosan hallatszott:

— Szabad! ' ,
Belépett a szobába. A boltíves ablak nem sok 

világosságot Ieresztett be az egyre szürkülő alkonyai­
ból, a szerzetes, aki a szobában volt, szemben állt vele, 
hát nem láthatta az areát. Keményen és szigorúan állt 
meg vele szemben és szinte izgatottan mondta:

__ Ebben a házban összeesküvő ellen forradalmár
tUztek rejtőzzek. Bixto* tudomásom van róla, hogy 
itt vannak. Minden eszközt fel fogok hasznaim, hogy 
kézre kerítsem őket. Azért az egész rendnek érdeke, 
hogy ne tagadjon, ne rejtegesse őket.

"__ Miért üldözi magyar a magyart. — kérdezte
nvugodt hangon a főnők helyettese. _
' A tiszt fölfigyelt a hangra, aztán szinte örömmel 

mondta: -
— Nem Kováé» Bálinti
__ Az vagyok, — felelte a szerzeten.
— így találkozunk, Bálint! ,
— Igv. De ez nem találkozás, Endre. • Najgyon 

messze kernltBak egymástól. Ellenségek lettünk.
__ Te azt akarod, hogy álljon meg a világ, én meg

azt akarom, hogy előre menjen. ...
__ Velem izemben is tévedsz, meg a magad dói­

éiban is Én nem tadnám megállítani a világát, ha 
akarnám is. Te semmivel sem tudod elóbbre vinni, 
zsák amennyire magától megy.

— Nem agy van az! Mi vigye előre a világot, ha 
nem nz emberek Szerencsétlenség, valami, véletlen 
fölfedezés, legfókép az a titkos ösztön, ami benne é 
titokban a milliók lelkében és láthatatlanul, zajtalanul 
dolgozik, mint minden teremtő erő. A ti 
erőszakos újíthatok mind gyökér nélkül ki­
ültetett virágok. Hamar elhervadnak. Alul­
ról, magból kell fejlődni a növénynek, ha
teremni to,j fejlődni, ha elfojtják a
múltnak romjai. Mi ezeket » romokat akar- 
jnk eltakarítsa«^ hogy levegőhöz jusson s
fr.« talin u í, „ég néhány fnna-
tikns ideálist., akik agyo. olvaatik »aga­
kat minddnféle elmélettel, «taa azalatt el­
feledkeztek arról, hogy megfigyeljék az éle 
»et. De legtöbbe», akik hatabaoa vannak, 
sem est akarják, dél akarnak Mai, paraa-

t sülni akarnak. uralkodni */v 
rétnek, mert ez igen tetszik a* 
cmUreknck én a ma mámora 
ban nem gondolnak a holnap­
pal. Hidd el nekem. Endre, 
hogy mi, akikről az! mimtlod. 
hogy nem akarjuk s jövőt, iák­
kal többet törődünk a jövővel, 
mint a ti embereitek.

— Erről vitatkozhatunk Bá­
lint, ha egyezer igen ráérünk.
De nekem most küldetésem van.
El kell fognom az idvmeuekült 
elleuforradalmár tiszteket. Tu 
dom, hogy nektek ez rosszul, 
esik. Most már, hogy \ eled ke­
rültem szembe, nekem is. A 
harctéren is. ezernyi idegen ha­
lott mellett érzéketlenül tud­
tunk elmenni, de ha ismerőssel 
találkoztunk, egyszerre rlérzé- 
keov ültünk.

— Mert egy darab volt a ti 
életetekből. Hát azok a magyar 
fiuk. akik idemenekülttk. azok 
nem tartoznak-c a te életed­
hez? Nem emelik-e ők is azt a 
terhet, amit mindnyájunknak 
emelni kell? Nem egy szülő­
hazának a gvermekvi vágvünk 
velük ?
— Igen. de ellene szegültek 

a rendnek, amit én szolgálok és 
aminek az igazságról meg va­
gyok győződve.

— Nem vagy meggyőz«i<i\ e.
Meg lehettél talán az első na­
pon. Amikor még csak . az esz 
mék látszottak és nem az cm 
berek. De ma már bÜMVOMH 
látod, hogy nem ez az iga/?, 
nem ez az. amit vártál.

— Jus ha látnám is, akkor 
mondhatom, hogy menjünk \ ;s/- 
sza és mondjunk le mindenről.
Majd kifejlődik, majd leveli «alakját. bel.iUesikidtk 
az életbe és akkor máskép lesz.

— Soha. Eaten földön nrttir.et i érzése tartott.* 
fönn a magyart. Ha erről lem* ud, elveszett.

— Az általános embert tor.-kvések nagyobbak, mint 
a nemzeti szükkeblüiég. * ^

— Aztán milyen nyelven fognak majd I »es átél ni
áítslfcww emberek ? Hol fog
jük emléke ne maradjon meg bennük ? I^i/.nékik any­
juk, akit szeretnek é* lesz e nekik apjuk, aki arról 
beszél, hogy az elődeik közül ez meg az milyen derék 
ember "volt és ezzel hoz Htja, büszkévé feszi a fejlődő 
gyermeket? Nem. Endre, az embernek is vannak gyö­
kerei és a szülőföldjéből szívja az erejét.

—4-J61 van, ezek mind igen szép érzelmi dolgok, 
de nekem itt kötelességem van és erről ilyesmi miatt 
le nem mondhatok. A tisztek itt vannak•

— Itt.
— Mondd meg nekik, hogy adják meg magukat.
— Azt én nem tehetem. A kolostor falai évszá­

zadok óta mentsvára voltak minden üldözöttnek. Nem 
mi emberek terjesztjük ki vr karunkat föléjük, hanem 
az Istyi. Az Isten pedig nem áll se ez**n a párton, se 
azon. Akárhonnan fordul hozzá valaki, meghallgatja.

—Ne tarts föl kérlek, beszéddel. Nekem az a fel­
adatom, hogy azokat a tiszteket elfogjam As azt végre 
is fogom hajtani.

— Megteheted. Ember akarata, vizeknek folyása 
hadd menjen a maga utján. De jól gondold meg, mit 
csinálsz és hogyan csinálod. Elfogsz itt egy pár

' /
mag' »r fiút. jőravaló. derék gyerekek, akiknek # lel» 

. kében i*-iinr él az a régi Magy arorszég, amit elvesztet­
tünk. Énnek a romjai ezek é* te még ezeket » rom*.» 
ka» ti «»nze akaro«1 törni. ted«i meg, ha van lelked 
karai fTlftTnlgiltsf d őket a halálnak. As életükért)

•le lés* felelős. Meggyilkolod őket és te lesz a gyilko­
suk. Hát van olyan eszme n világos, amiért szabad 
az ct«l«crt mfggvilkolal f -

— K/ a küzdelem és aki alul marad, elpusztul. 
— I>e, aki fegyvert fog, fegyver által vész el.
— ök is fegyvert fogtak.
— Ti kényszerít ettétek Őket. Mindent el akartok 

pusztítani, amit tisztelnek és szeretnek. 11a az édes 
anyádat bántaná valaki, eltűrnéd e? ...»

—- Ilo! tannak a tisztek?
— Itt a szomszéd szollá ha*.
— Akkor azt is hallották, ami.! ítészéit ünk.
—- Hallották
— Vgy tisztában vannak a helyzettel. Mondd 

meg nekik, hogy jöjjenek ki.
A szerzetes odament az ajtóhoz, egy kicsit meg- 

. nyitotta és a résen, beszólt;
— Gyere ki, Miklós’
Magas barna fia lépett ki. as ildoső meghökkent, 

mikor meglátta és felkiáltott:
Te is itt vagy, Miklóef

-r- Itt vagyuk. Mindent hallottam, amit beszél­
tetek. A pap tisztes beszédére nem hajtottál. Együtt 

játszottunk mind a hárman gyerek korunk 
ban akkor nem gondoltuk volna, hogy ebben 
a szomorú kolostor szobában így kérdek 
össze, hogy ilyen fiatalon m inda hárman le­
számoltunk az élettel. Te is, mert vesztedbe 
rohansz, barátunk in, aki maga mondott 
le az életről és én ka«- akit élve nem viszel 
el innen. \

— Mit akarsz tennif
-— Rnjtársaim ki akartak rohanni és 

meg akartak ölni téged. Eh nem engedtem. 
A kolostort nem szabad vérrel beszennyez, 
ni. Hanem gyere le a kertbe. Nálad is vnn 
fegyver, nálam is. Aztán, amelyik életben 
mars ti. az győzött.

— Ostobaság. Nem párbajozom.
— Erre is gondoltam. Akkor lemegyek 

magam ,és agyonlövöm magamat, mert azt 
nem tudnám elviselni, hogy te. általad jus­
suk hóhér kezére. .

£s megindult az ajtó felé.
—. Megállj! — kiáltott rá az üldöző 

elkeseredve.
— Érdemes? —- fordult vissza Miklós. 

.... —- Igen. Maradj itt. Maradjato« itt
vuMmej|,ajrieii. Eh. elmegyek.

Ezzel Véjét léhajt vn indult kifelé.
— Most én mondom, hogy megállj. — 

.szólt ^-.'»fcerrfetes. >
V * —<'Miért f — kérdezte szomorúan a
iiígt.
f v— Adatot, hogy megöleljelek és megáld
>1#*. —

Odament hurrá, megölelte, megáldotta 
Miklós le kezet fogott vele. A szerzetes meg 
hatotton mondotta:

— Lássátok, ezért neih véss el ft világ, 
mert az ember sem tussal
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POTIFÁRNÉ
j]ÉT tompa üt&t rengett végig az éreti- 

nyerőn.
Azután fegyver csürrenl és lábak dob­

bantak a folyosón, ahol az oszlopsor ho 
mályában guggoló és ülő torz istenek kőszobrai 
merevednek. Tbidál a Fáraó testörségének öt 
aing és egy arasz magasságú küzelgénye lebben- 
lelte-szét az ajtó sujlásos biborkárpit ját. Jáintha 
csak had beszállóit volna egy f elf uvalk'xj^^ti bor- 
ellen ; pikkelyes vérteset bontotta hatalmas mell­
kasát i rézsisak ján szurukfekete a bóbita lengett, 
jobbjában vashegyü dárdája. Szórós balkarját, 
amelyet csuklóig eltakart a bronzpaizs, előre nyúj­
totta és meghajolt. Azután Pótifámera tekin- 
*tt.

A Köméltóságos Ass&mv ott hevert dús szónvc- 
gekkel hímzett, bársonyokkal gazdag fekhelyén; 
két rabszolganője boasznnyelü pávafarok és ázin- 
játszásaiban ékes paradicsommadár tollegyezökkel 
azcllőztette. Háta mögött aethiop és sziriai szol­
gálattevő leányok és heréitek lusta csapatja ta­
nyázott. A legifjabb rabnőhöz szólt:

— Zosima. oltsd el az illatot’ Kábító é* éme­
lyítő ez a szag! Voltaképen nem is a füszercsiná- 
ló elegyítése szerint való keverék okozta a torkot 
szorongató levegőt, hanem a két' kandeiláber me- 
syezet felé gomolygó füstpamatja elegyedett össze 
az amforákból áradó borpárákkal, lilliomok. ró­
zsák bóditó aromájával, a'nők és eunuchok kilehe- 
lésével. " y

A kecses rabszolganő lehajolt, hogy kivigye a 
hamuba átható parazsat. Pót if árué haloviny ar­
cári hirtelen megrándult minden idegszál. orrcirii- 
pája reszketett a gyors felindulástól, hevesen szag­
lászott és ingerülten kiáltotta:

— Hulla rothad itteni Vagy a tábor álom ja 
buziját... A te hajadnak balzsama, Zosima... 
Holnap alkonyaiig ne jöjj színem elé!

A rabszolganő, aki citromsárga lett a szégyen- 
lói, lehorgasztott fővel távozott. Tudta, hogy úr­
nője gyűlöli á fiatal nőket és ma különösképen 
azért oly bosszús, mert a szamárkancának elapadt 
• teje és igy alig jutott a fürdömendcncébc.

A katonának intett:
— Most te jöjj ide Tbidál!
A marcona katona, mintha kigyó gyűrűi szoron­

gatták volna szivét, remegve állott az úrnő előtt. 
Aki olykor becézve turkált eres ujjaival borzszőr 
eürü hajtömegében és miközben simogatta musz- 
kulosoktól dombos nyakát, megreszketett testében, 
most gyanakodó és fensőbbséges volt.

— Hallottam, hogy fajból elvetemedtél... ki- 
esapongő lettél...

A bambaarcu óriás szemei hunyorogtok.
—, Pártodra keltem, amikor a présházban leré- 

szegcdtél nemes venyigén termett boraimtól... 
bőbér nyomott volna tüzes fáklyát a hátad köze­
pébe, mert néhány ezüst síkulusért kiraboltad a 
pnpos tetéesiszárt... és mint a barlangok gonosz­
tevői eltitkoltad többeknek vérét.. .

, A terem túlsó széléből rikácsoló hang zúgott a
dobhártyába: .

__ Te fosztottad ki Párán pusztájában az
analikita .gyalogkaravánt... te metszetted le a

‘Vasárnap” számára 
irta: Füredi Géza

balzsamozó ház előtt Amráfel halott leányának 
füleit az agátköves függőkért.

Odanéztek. A lándzsafő köszörülésénél is bor­
zongatóid» szavak az asszonyi természetű eunueh 
fogatlan szájából ömlőitek. Sípolt a tüdeje; áll­
kapcsa zörgött, de a nyelve forgott, mint a pör­
gettyű. Pótifárnénak eszébe jutottak a szín játékos 
rabszolgák, akik férfilétükre asszony! személyeket 
ábrázolnak. Ariokh megesufolta őket. Hűvös mo­
soly ajkai fölött; de szempillantás múltán oly 
ctamok gőggel, milyet méltán csak'az Összes Se­
regeknek Ura. a Fáraó érezhet olykor, szólt:

— Itt vagyok!
Az eunueh újból fecsegni akart, de inegfeleme- 

dett és aszott kezefejét a szájába dugta. Pedig 
bosszúért sóvárgott, merk a katona maga és cim­
boráinak vihogtatására a sáncok között fajtalan 
tréfákat csinált vele.

Pót ifimé homlokán a sárgás bőr meg-megrán- 
dult:

— A város határában ralesel a vizmeritésliez
járó hajadonókra. öklöddel nyakszirten ütöd őket. 
hogy elaléljanak, aztán megvigasztalod őket a ma­
gad szokisaképen. •

A testörlegény ostoba volt, mint a fácántyuk, 
nem talált mentséget, csak dadogott, mintha ajkai 
ólommá nehezülték volna.

— Takarodj!
Visszatekintett az eunuchra. halántékán kida­

gadtak az erek, rágóizmái feszültek, a pofacsontja 
fölött a dühtől vörös lett, mint a skarlát,

Potifámé most Jerikhelhez szólt felvidul tan:
— Tölts soani granátszin bort az arany kehely - 

be. adj mézes pogácsát, pácoh galambfi combokat, 
hamvas szőlőgezrezdeket! Nekem virulnak az örök 
halmok kiességei!

Az alantasok tunya népe megmozdult, mint az 
ébrédö tábor. Ezüst kan csókát, ametisztkövekkel 
foglalaté« csészéket hordtak a sittimfa asztalkára. 
Felgyújtották a hatágú tartó fákl.vácskáit, melyek 
kék, vörös és sárga színű lángjaikkal megvilágí­
tották a falszőnyeg drapériáján függő dárdákat, 
paizsokat, tegezeket, kéziveket, tőröket, bárdokat 
és zászlókat. A terem most olyan, mint á Főhadi­
szállás. Potifámé merengőn nézte a lobogó lán­
gokat. %

— így ontották fényüket az én nászfáklyánn, 
amikor harsonazengés közben ágyasházba vezettek 1 
— érzelgösködött. Villanó fogaihoz koccantotta 
az arany kelyhet és a mézsüni ital minden csöpp, 
jét felhörpintette.

— Hogy téptem le magamról a szűzi selyem-
köntöst 1 — kacagott ingerülten.,. És 0 hím. 
oroszlán megalázkod >tt, mint a fegyverrel nyert 
fogoly............

És kacagott, mintha csak láthatatlan .ujjak csik­
landozták volna a hóna alját. Fejét hJUrave tette, 
mint durcás kéjleány, hajfonadékai a villáira om­
lottak; jácint, zafír és ksrbunkulneoktél ékei

aranvrwattjai egymás után kop|>antak a p»d<*za- 
’ ton.

— Ah. tölt» ... toll» — tölts! .. .
Hogy hevét enyhítse, nem is itta, hanem öntötte 

torkába a kövér fühl mámort adó nedűjét, amely 
végigfolyt az illán. Diadal it tasultau kiáltotta :

— lendüljön fői a ritera ... a esörgödob ... a 
j>engő hárfa és a méla síp miként a karéi riadó!

Az eunuchok muzsikáltak. A fuvola kaeskarin- 
gós dallamaiba, belebugott a gong, bele-bele csör­
gött, ipendült, vagy zendült egy-egy más hangszer 
is. Reszketni látszott, énekelt:

— ... Nílus arája, hot a vőlegényed ‘...
Átszellemült egész lényében. Olvadékony lett

és tulérzékenv. mint az idegesemó. Balkezével 
mellének sodrottmivü láncát fogta, a másikkal feje 
fölé emelte a serleget. Dereka törékenyen hátra- < 
hajolt, karesti lett, mint a zebracsikó és tartózkodó, 
mint a rege antiokhiai szűrre. És énekelt:

— ^ az oá* örömlányát ölelgeti__
A végső szítnál hangja elsiklott. Még mosoly­

gott, mint a porcellánbálvány. de mindinkább kö­
zömbössé vált. Azután a fájdalom vonásai rajzo­
lódtak ki arcán. .

Válla remegett, térdei elbiesaklodtak.
Ijedten nézték.
Felsikoltott és ledobta a serleget. Fekhelyéhez, 

támogatták. Didergett, mint a hideglelős, fogai 
összeverődtek, vonaglott, de csakhamar álomba 
szenderült és riadtan pihegett, mint az üldözött 
gerheefióka.

A rabszolganők lábajjhégvén lépve óvatosan ki­
oltották a tüzeket, a terem elsötétült, mint a bar­
lang. melynek sziklát hengergettek a szádájára. 
Azután félve sugdolóztak ..,

II.

Az udvar csillogásától ékes a kopár hegytető.
A Tábof Fejei, törvénytudók, főpapok, udvaron­
cok, szertartásmesterek testőröktől és rabszolgáktól 
környezetten, drágám!vü országló mezében áll a 
Fáraó. Mellette Potifár, a testörség főhadnagya 
kiterjesztett baljával mutat az alanti tájra.

Egfsz a látóhatárig verőfényes sugárözön ömlik 
szét a sivatag sárga homokjára, mely parttalan 
óceánként övczi_körül a Nílus hömpölygő szürke 
hullámait és a folyómederből kiáradott kátrány- 
tótét iszapfövényt. Határtalan tikkasztó lapály 
terjeszekedett a mélyben, amelyet csak a Számum 
tüzes lehellete kavart fel olykor, de hüs enyhelyt 
adó oázis vagy ciprusliget sehol sem kieskedett.

■•A hegy lábánál a kiöntések miatt magasra töltött 
kigyótó utak, Umarisriras és olajfáktól buja domb­
hátak kozott feküdt Memphis kőrengetege. A 
hegymerek nyüzagött a rabszolgáktól, akik kato­
nák és szabadosok ügyeleté alatt hatalmas gránit 
<• mészkőtömböket vontattok az oromra, hogy kö­
vet kő mellé emelve, megvivhatatlan bástyája fel­
legvárat emeljenek.

•» Nem rettent bennünket az asszírok királya!
•Sí mondta Potifár. — Meghódítjuk * kinő 
túlmenő« napkeleti tartományokat. *

A Fáraó sóhajtott. ^
.r !A> udvar különben már betek óta nyugtalanko-
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Dimes gyelcdtontísö jfje XI 1
hajolt meg övig Potifár előtt ^3
amikor az a szüaodüfeszek- w lttr''tf'JT
bői dhoilahadMt' éi a ma- í# t P
Sas kémígbe felröppenő as- Vr I Ä
kwelyüket náegette. József M»/gí' -IJ 
volt Izrael törzséből, akit a M 7/ Ä i/ 
testvérei a pasztában elad- yAiV IV
tak. Gileádbil jőve mid ián j- ynLJkYvv£
ta kalmároknak — a rrrktnl l/nufjg^jÁ -A 
a Főhadnagy vásárolta meg jWtiejK
harminc ezäst síkúimért.
Mivelhogy az ifjn elméje vi- 
lágiH vak, a tudás fényétől, 
a főméit óság kamarásának tette meg.

— Vidd hírül úrnődnek — volt a komor pa­
rancs — hogy az éjét hegyi sátramban virrasz­
tóm. hogy utasítsam az építőket, akik ma tsz 
világánál fognak nehezen munkálkodni egész 

éjjel.
És amikor a héber ifjú már messze járt. a ka­

nyargó hegyi ösvényen, ahol pettyegetett bárá­
nyok legeltek, még hallotta uráliak mély, dörgő 
hangját:

—. Xvermeljétek fel a tevéket. .. bivalyokat az 
igába . .. őrködjetek a kémkedókre .. . furóvasa- 
kat a szirnh bányákba ... követ... követ... 
követ__

Hl nyit, marháját, gonoszabb
lennék a topóknál, ha illetné- ■ 

H _ lek téged, ax 4 kínosét 6-
Sfi hajtsd, hogy bajjak eroszlá-
Ke unknak vermébe, elevenen
b, tétess a aivatagbomokba .,.
“ Az áléit asszony, akinek

mint a halottét, egy takarták 
el szembogarait a héjjak, 
hogy csak a könnyes fehérje 

látszott, a héber hajatömegébe markok; magiból 
emelte arcát áe megcsókolta. :-

A héber ökleit imzeütögetre csengett:
— Foganjon Izrael törzséé a döghala!, viruló 

határaikat sáskaraj eméssze .; , hogy «ma ..
— Héber fattyn!

— Engem sokszor tiieghordozuk a Fáraó pari — • • • Lingpalk.su kerub űzzön a pusztáhaiv 
pái... as én parancsolatom hatalma tíeere-Mig némuljanak meg a zengő szerifok . .. vén atvam, 
meg hallat! . .. Én löket lem K hámort a kígyók- . Jákob ...
nak fészkébe ... Sikkemet szurkos hordóban éget- Potifárné fehérként mámorából- Ax are, Xcly 
tettem ri... Ha villáig a sziklafokról a mtiybe ta kéjaa aléltságben máliett a puhaságtól, irtózatossá 
«adtattam Bosszúm sajtja a szolga fa jzatet, de vált. mint a lándzsaheggyel mrgbokdöaött him- 
felmagaeataltatA az én hírem..-. tigrisé. Belső láztól kiszáradt a torka, magáleil

A héber ifjú megrettenve gwglolkozott, hogy kAelve sikoltozott, aztán balkarjánál megkapva, 
nem vonta-e magára a minden hatalommal fel- a padozaton vonszolta a hébert. A gyolcsköntös 
ruházott úrnő haragját. « ujja széthasadt ég kezében maradt a foszlánya.

A hatalmas nő hangja megszelídült, mint a Potifárné feUzakitótta a nehéz ajtóazámyat. gyö- 
damaszkuszi bübájoskodó furulyaszójára a esortia xdmi jelként lobogtatta a rongydarabot * ordi- 
vipera: tóttá:

— ...de kegyes is vagyok és felejtő... assso- _ __ Hahó! Katonák’ Teatörök 1 Poroszlók!.
nyok viselik ékes jegyajándékomat... irt adok Dobon lát, fegyreraörgés töltötte meg a folyosót,
annak, akit megszakgattak a fenevadak ... drága Azután rlöbujtak a megriadt álmoaazemü eunu- 
teverakomány jutalma a kedevnkedőnek.. 4 mag- ehok és rabszolganők is.
hozó virág az éa forró égő szerelmem ... József. _ A ivadéka, ősvénysaéien nemzett
kpvess... Skörhajeaér... bejött hozzám, hogy megesufol-

A héber atom értette a rejtelmes szavakat, de ^ Fogjátok el' 
baljóslatuaknak vélte Remegett. Hossza vimz- meglepetten térdeplő hébert üstöké-
hangos ktserteüea folyón mentek végig. Ami- áüitoUz. agy, hogy raak orra
kor az TtaUo testőrök mellett elhaladtak, azok a T* , - £ lefolyt a padozatra
tisztelet jeléül két kézre fogott dárdájukat előre _ JSÜtt rám, mm tükrök mögül a szar- 

. ' . , , , I Mfcirjfi uMr A ló körmébe harip, boffr lovas*
a tót ' maC “Un * BrbtiI *enU £aySmáT~k néztem undok játékait, de

Bélre vonta a dús karmazsin függönyt, melyet gyanítani eem martern. Adjátok rt

vastag ezüstkarikás biborzsmorok tömegei tartot­
tak össze.

Az ágyasház a henyélő zsarnok kieazéléee szerint 
kényelmes volt és káprázatos.

A tarznsi lila selymektől szineskedő cédrus- 
ágy körül ajabastrom körevetek, géferfa szekré­
nyek, elefántcsontszaruk, bálvány szobrocskák, 
drága kancsók, serlegek, rubin és smaragdkövek­
kel kirakott aranypaizsok, szablvák, illat szelencék 
állottak. A gyöngyköpadozatet fehér gyapjú 
szőnyegek és kecskeszörfutók takarták. Jószága 
aroma terjengett ás homályos kékfény áramlott 
az olajláng burájából.

Potifárné az agyra ült, kacér mosoly vonult 
ajaka felé és intett: t

‘ ’ ‘ ÍTSÍ *'' Fffif , i- , .
Felkbbemtette sírni 

szövésű fátyolét. Szu- 
rúsfeketére festett szem YZizZ&yp
eWaűvei alól szürke Ay-rljs
szemei csillogtak. Sár- pBgL
gás bemélyedt arcát

magamraTíiágy ráncok, rutitották, cikk- MB/. jK\
ondotatban, ka- eakkos szájszegílye pe- |fűt <^>Sírx

- ■ dig koráüént vöröslött Vs,
Tudod,-hogy «* ajakirtól. Lehuny.

állásom olyan, 1*. pilláit és. érzclgówé
töt őt nem foga- vált heszédgj ór
mv barbárokat, — Halmozz el a te

de téged kegyellek, pártollak és ez királyi ajáu- 
dok... “ . v

Potifárné bámulta Józsefet, mint akit a kígyó, 
ámított el. József oly különösnek érezte a merő 
tekintetei.

Dicsekvés, nagy zás ás hatalmasság zendütt ki a

Xenmekára rfeeöeÉmBlt a palota. Potifárné 
ágyba feküdt m inzbdt. nevetett, miközben Já- 
rikhel párateltal Heiklen Aorta fülkagylóit ás orr-
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Ellenben Sokáig állt & bámult utánuk. Bízott 
magában, hogy többé nem áll vele szóba — s ez 
nagyon fájt.

Később, amikor a leány megint elhaladt este a 
kávéházablak előtt, a fiatal ember köszönt, de 
benn maradt Ezúttal a leány igen komoly volt, 
bár egy pillanatra, amikor a kiieönést fdgadtaj 
mosolygott

TIaL’MK

Szívről és észről szóló kis történet
UDAPESTEN történt, 
kezdődött. A leány t

______ ember hevésbbé, a
" nép nőket a leány is

•a “fess ftikkal", de mért 
azonban hónapo­
kon át kmmták
egymást látásból. ,*

A fiatal ember 1 
esténként egy kör­
úti kávéház abla­
kán bámult ki.- A 
leány kinn a jár­
dán sétált, bancu- 
rozott a barátnői­
vel és kaeéskodott 
a férfiáhksá, ami­
kor az ablak előtt 
elment, a tekinte­
te találkozott a 
fiatalemberével. A 
fiatalember hom­
loka mögött szem 
mellétbetólag ez a 
gondolat mozdult:

— Miiven szép 
lány. milyen kár, 
hogy gonosz, mert 
bizonyosan az, hi­
szen a szeméből 
se né* ki jé!

A lány meg ma 
gában azt mondta:

— Miért harag­
szik rám ez a hó- 
lymgf _

A megismerke­
dés maga azután 
igen egyszerű volt.
A leány megszólí­
totta ÖL Ez úgy 
történt, hogy egy 
másik lánnyal lát­
ta a fiatalembert
sétálni, amire kis barátnőivel utána törtetett, el­
húzott mellette és oda szól:

— Jaj, meghasad a szivem!
A fiatal ember másnap este már szívélyesen 

üdvözölte a lányt, azután kiment és csatlakozott 
hozzá.

Beszélgettek.
A leány azininövcndék, másodéves. UgenUnony 

most már nem fog lejárni a körútra, mert nagyon 
szeret kooúazkodni és még Isten tudja, mit gon­
dolnak róla az emberek. A múltkor ‘‘az az őr­

nagy” megszólította, nagyon jót mulatott rajté. 
Randevút is kért a vén szamár. Küllőmben ismeri 
Saellemfyt, a kiváló izét Ismeri gróf Nápolyit 
is, Ruzicaka képviselőt és báró Cukrost, «gróf 
Kecsnorszkyt, 1 kasét, Ipszdset, Két, Ketéőseét. 
ismeri azt a szép «eke fiút, meg azt a rósshös 
cvikkerssL De igea, az a sápadt kopasz tetszik 
neki, a fene tudja, miért, de tetszik, olyan hideg 
pofa. Legvégül a fiatalember szól:

— Mikor lehet magát látóit
— Majd erre jövők.
A fiatalember aztán szépen össze gondolta, 

hogy milyen gyönyörű, milyen pompás ez a leány, 
milyen kívánatos lehet, hogy igen, lehet hogy nem, 
majd meglátjuk, (esetleg nem is látjuk meg); 
furcsa, hogy csak tettetett volt a közömbössége, 
mert egy kicsit mégis csak érdeklődik iránta, kü- 
lömben manapság megállapításokat tenni, de az

“Vasárnap” számára, 
irta: Nagy Lajm

bizonyos, hogy nagyon szép és kedves, épen olyan, 
mint amilyet ö mindig kívánt. Ax egész kis *ó 
azzal a furcsa és pajzán tekintetű Imimével, másai 
kis snimetriával ax arcán, gyors beesődével egy 
kis morális ‘‘inszaatiées". ' *■

Elgondolta, hogy bizonyosén van vagy tiseser 
férfi ismerőse, bizonyos, hogy mindenkihez ilyen 
kedves, ilyenek ezek a nevetgélő, élénk “iubecilli- 
sdt!" (Szóval: a nők).

Másnap eljött a leány és igen igen kedves 
vek. • ,. ^

De %izouy harmadnap hiába várta izgstetten, 
nem jött rl.

— Én, örült vagyok!
Bxsel a gondolattal menmngelta magát a fü* 

hg «swines fiatalember, mert hagy egyszer «jjét; . 
tizenkét -óra tájban, igen szépen '-Öltőévé, egy java­
kor beli elegáns úriemberről karonfogva látta -a 
leányt.

Meglepőt ve egymásra néztek, de ő nem is k*-

-fiz la jelenet néhányszor, hetek folyamán mrg- 
isaeétiödött, a fiatal ember soha nem ment *i. Az 
»teán is találkozott a leánnyal, köszönt neki _ ét 
ment. tovább. A leány egyszer csak elmaradt a
komiról.

Fél év múlva a 
fiatalember egy­
szer délelőtt mész­
ár az eddig tör­
téntek színterétől, 
a Ráday utcában 
járt, dolga volt ar­
ra. Véletlenül ép­
pen szembe jött 
vele a leány. Már 
meséiről egymásra 
néztek, a fiatalem­
ber pmdotta. hogy 
majd köszön és to­
vább siet , de a le­
ány kedvesen mo- 
aüygott. jött felé­
je. eem lehetett 
ellenállni, talán kő 
etikus is lett volna 
neheMelőit hideg­
nek és merevnek 
maradni. Kezet 
fogtak, muszáj volt 
beszélni.

— Hát maga 
hol jár erre* — 
kérdezte a fiatal­
ember nevetve.

— Magát kéré­
st» ! — felelte a 
leány meglepően. 

6s megtoidta. 
— Hol bujdo- 

sik mindég, maga 
haszontalan? Már 
oly rég gondolok 
magára, keresem 
és soha nem látom. 

A fiatalember káné elbódult és azt gondolta, ta­
lán igaz is, hogy 5 bujdosik. Valami kellemes bá- 
flpadtaág ömlött el a mellében és elhitte, hogy a 
hisy keresi őt ée mást is és itt is. a Ráday-utcá- 
han, ahol tíz év éta nem járt. ahol csak véletlenül 
fordult most meg. in is őt kereste.

Elhitte ée vele maradt.

ságién :

lesz a fonVti

automőMI "Arii' 
te«trr-ge!. abov: 
rl su- tudják 
mára külön ( 
fenntartott u: 
amelyeken a 
fogja ^ ka-iáit 
keresztezések 
ezurf»t n teezcv. 
hidakon. vagy 
Mr. Átlagos 1 
annak a trezei 
pvfog a mc-htr: 
Viszont az az 
mellette, vagy 
valakit.

Minden D:. 
r, maga megh:i 
mint ma a vas

Meg fesz

gondét fordíts-
■| j’

alva a rohanás «-•*" 
g uiteni. hogy BQ' 

régi módi iu 
rtaiii. ,A lovas |r" >, 
•gyek-tbö! te*r-

ind úgy fel
magas vasút n k i ■£.-> - 

•rk tn HEb
il>h: Meg lesz i*~ 
lomnak, a teh*- i*s. 
ik, amelyek i | /
amelyek ma u Kf, A; 
»t körülményt, a f Btf 
ra, hogy Mr. K 
Bkretegyi. I

De se fci.’--: g; 
o: A ^aleg.-ri ■

— nem fág-: . .
.szna lesz. r.. - 
ísrészt pedig gk - 3J 
jutni oda. kí.- E! f. 
U hogy a xrj. Bx jx 
,k helyett mtr-:- 
vezetni. EzéL* |í x 
ijd állni és — SL 
?g ebbe az v gf-.s-- 
lig oda érkéz- F- 
en lelépek a .

Mindez far.: 
bbentö. De r 
yáitalán " srr-1# j- . ;x. 

elképzelésben. ||l> 
Milyenek :t> 

öletek, népszer ||f:, 
karcolók f

Ezeknek a f- | 
-kkal* nagyobb-. • 
városok sokk;.' g-'f 

i, ennek követ K 
rjeszkedésére |k_;'
rf Igaz, mondj 1 

ötven ér mu E" :s 
mesak nagyság [| 
ú felhőkarco vi Bj^T 

ötven év mi K / 
gnak állni & |~
nek követkor t- E 
polcra fog hely ||y.. 
imát állania k=
!>ndö felhőkarr 
>rth Building i |p^ 
lül igy fognak b 

Elképzelhet E„ v 
vanakkor mu |
•g fogják a ' á

De menjünk Hpi 
A telefont ar )

2 távú beszéll*i" £ 
Bzélgetéseket eg |JÉ 
íjnak lebonyolít: 
nfeeszionitus. ;v 
y membrán, 
zelni — egy-k< 
iber beszélhet i I 

A rádiónak : Ff?
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Milyen Lesz a Jövő Városa

$

*

U'3* íaack a véjjef
tmber. oki már amúgy i* fáradt és

3*1»'
.Az

lis/or fáradtan és idegesen kap a 
■* ezt kérdési: hova fog «‘z fejlődni? 

rmí*er, aki végig megy egy nagvvárosi 
at in felhőkarcolók lábánál megáll, fel- 
I,: -aat ;= fanttisaitikus magasba és ezt kérdi 
c;:«g; tó*; ur • ÍJ v*k \ .ijjt.n ezek a házak még 
magasabbra?

r..-r*» a k< r«ié*r,. a f xtíiU', mérnök és 
a kémikus ajkán mosoly jelenik meg. Er. 
m' oí a Mnaan, min! egy ember, exr mond

hugvae! _
\ tudósok szerint: mához ötven eszten­

dőre nem lesz olyan lakás az Egyesüli Alla- 
mo : ;in. amelyet ne villamosságéfüténe. A 
P z ! djeseu ki fog menni a divatból. A 
p*-rróieumké3i!etet az emberiség addigra 
t* \> -én felhaszuálta.

\ víI!;;i- )s.«tág»t ne»« esak fűtésre, de 
. fj is fogják használni.

• < * 'vg. erre a eélra is csak villamosságot 
fognak használni.

Iv ez még semmi. A villamosságot nem- 
s:. k fűtésre, de hűtésre is fogják használni.

Ki-mt kosok szerint mához ötven esztendőre 
1 jegesem her teljesen ismeretlen fogalom 
lesz. Us pedig azért, mert a jég is teljesen 
ismeretlen fogalom lesz. A jégszekrény in­
kái h ataviszt'kus elnevezés lesz, amihez *»

. • '< tőM>et m&Bi köze.* Amit régen u 
szekrényben a jég végzett el. azt mához 
öt ven évre a villamosság fogja elvégezni.

Mához Ötven évre Mr. Átlag Polgár és 
neje nagyon messzire fognak a várostól lak­
ni, legalább negyven niér föld nyíre. Ami 
annyit jelent, hogy nem annyira a házak 
lesz a fontos számokra, mint mostanában, 
har«*m nz automobiljuk. Mához ötven évre az 
automobil óriásit fog fejlődni. Azt n tökéle­
tességei. ahova fejlődni fog. ma úgyszólván 
el *•* Tudják képzelni. Az automobilok szá­
mára külön ék tisztára vsak erre a célra 
fenntartott utak fognak szolgálni. Utak, 
amelyeken a forgalmat abszolúte semmi se 
fogja akadályozni, amennyiben az átjárók, 
keresztezések nem a földön, az úttal egy 
szűrben lesznek, hanem vagy az ut felett, 
hidakon, vagy az utak alatt, alagutakon.
Mr. Átlagos Polgár tehát nem lesz kitéve, 
annak ~a veszedelemnek, hogy ha siet. utána 
pöfög a motorbkiklis rendőr és letartóztatja.
Viszont az az “atra cura” se fog állandóan 
mellette, vágy .mögötte ülni,- hogy elgázol

Minden más járműnek szintén meg lesz 
n maga meghatározott és kiszabott útvonala, 
mint ma a vasútnak, vagy a villamosnak.

Meg lesz az útja a lovaskocsiknak — 
igaz. hogy erre az utsa fogna* a legkisebb 
gondot fordítani, hiszen a szegény ló amúgy 
is kiveszőben van, másrészt pedig ötven év 
múlva a rohanás olyan őrületes aranyokat 
fog ölteni. Hogy ezzel a haladással a szegény 
és régi módi ló igazán nem fog tudni lépést 
tartani. A do vas kocsiknak hát inkább csak 
kegyeletből fognak utakat készíteni.

öt ven év múlva az amerikai városok 
mind úgy fel lesznek szeretve subwaykkel 
és magas vasutakkal, mint ahogy ma New 
York van felszerelve -A' vagy talán még in­
kább: Meg lesz a külön útja a nehéz for­
galomnak. a teherautomobiloknak, a truckok- 
nak, amelyek nehezen dübörögve haladnak 
s amelyek ma olyannyira képviselik azt az 
életkörülményt, amely leginkább van hivatva 
arra. hogy Mr. Átlag Polgár idegrendszerét 
tönkretegye.

De ne felejtkezzünk el a gyalogjárókról 
sem. A gyalogjárók útja is sokkal kényel­
mesebb lesz, mint ma. A try a lógja rók ugyan­
is — nem fbgnak gyalogolni. Aminek kettős 
haszna lesz. Először megkímélik <i lábukat, 
másrészt pedig sokkal gyorsabban fognak 
eljutni oda. ahova akarnak. A dolog úgy 
áll, hogy a mai szilárd és mozdulatlan jár­
dák helyett majd mozgó járdákat fognak 
bevezetni. Ezekre egyszerűen csak rá kell 
majd állni és — kész. El akarok menni ebbe 
meg ebbe az üzletbe, csak állok és várom, 
amíg oda érkezem. Ha odaérkeztem, egysze­
rűen lelépek a járdáról.

Mindez fantasztikus, érdekes és meg­
döbbentő. De a logika azt mondja, hogy 
egyáltalán semmi lehetetlen nincsen ebben 
az elképzelésben.

Milyenek lesznek a házak? Az iroda­
épületek, népszerű európai nyelven a fel­
hőkarcolók?

Ezeknek a fejlődését se nehéz elképzelni.
Sokkal* nagyobbak lesznek, mint ma, hiszen 
a városok sokkal fejlettebbek lesznek mint 
ma, ennek következtében az irodaépületek 
terjeszkedésére is óriási szükség lesz, ugye­
bár? Igaz, mondják a szakértők, hogy ezek 
az ötvea év múlva megjelenő felhőkarcolók 
nemcsak nagyságban fogják túlhaladni a 
mai felhőkarcolókat, de művészi értékben 
is. ötvén év múlva az emberek közelebb 
fognak állni a művészetekhez, mint ma, 
ennek következtében az építészet is arra 
a polcra fog helyezkedni, ahol tulajdonképen 
mamát állania kellene. Az ötven év múlva 
leendő felhőkarcolók típusát talán a jVool- 
worth Building képviseli manapság:. Ko™: 
belül igy fognak festeni a jövő felhőkarcolói.

Elképzelhető, hogy az ilyen óriási és 
nirvánákkor művészi felhőkarcolók egészen 
meg fogják a városok képét változtatni.

De menjünk tovább. •
A telefont az emberek abban az időben esak hosz* 

,zn távi. beszélgetésekre fogják hasyály. Bovid távn 
beszélgetéseket egy bizonyos fajta diktafonon kereutul 
fognak lebonyolítani, amihez központ se leoz. Minden 
professziónál«, vagy äzletembernek az aaztalán lesa 
egy membrán, «melyet ^»»ni el^rámal ohet majd 
kezelni — egy két csavarás jobbra és balra, áe az 
ember beszélhet majd azzal, a kivel akar. __

A rádiónak is sokkal nagyobb szerepe lesz majd
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,n Járda

▲ tudósok szerint t 
jövő városaiban csak 
moEgó járdák lesz­
nek, as utcaátjárók­

nál hidak lesnek.
A bacülusok ki fog­
nak punt nini, de sok­
kal nagyobb less as 
Idegbeteg emberek 

sxáma.
A felhőkarcolók sok­
kal magasabbak lesz­

nek, mint a maiak.
A mozi beszélni fog. 

Nem lesz többet 
•zenesem bér.
Wem lesz többet 

jegesember.
Esőt megrende­
lésre lehet majd 

produkálni.

Otven év múlva, mint ma van. Igaz, no felejtsd* el, 
a rádió csak a közelmúlt eredménye, — hogy hova fej­
lődhet ötven év múlva, azt talán még a legvérmesebb 
fantáziája tudósok se tudják elképzelni. Biztos, hogy 
a rádiónak főleg a börze és általában a kereakedeimi 
forgalom körül lesz nagy szerepe. A tőzsdéket pontos 
összeköttetésben fogja tartani egymással az egész vi­
lágon^

A mozi. A mozi se lesz olyan, mint ma. Az az 
ember, aki mához öt ven évre fog beülni a moziba, az

csak lenézéssel fog ránk gondolni. Hogyne. As a 
mozi, az először is, teknikábán hatalmasan tűi 
fogja a miénket szárnyalni. Azután: addigra a 
beszélő mozi a maga teljes pompájában kifejlő­
dött már.

Hogy milyen lesz ennek következtében a 
színház? Well, ezt nem lehet egész határozottan
megjósol ni.

Természetes, hogy a gramofon épen igv fog 
fejlődni, — de azért egyáltalán nem valószínű, 
hogy ötven év múlva nem fogna* hangverse­
nyeket tartani. Ez az analógia áll a színházakra 
is, főleg a drámai színházakra.

A fotografálógép is óriásit fog fejlődni, va­
lószínűnek tartják, hogy ötven év maira olyan 
fotogratálú masinákat visznek magokkal a kis­

lányok, amelyek egyszerre fognak mozit is csinálni.
* Az orvosi tudomány fejlődése kiszámíthatatlan, —- 

ez a fejlődés ssinte óráról-órára ma is 'óriási léptekkel 
halad, úgy, hogy szinte nem is lehet nyomon követni.

Körülbelül igy fog festeni a jövő „városa.
Az a város, amelyben minden fejlődött — még as 

idegbaj is. Mert, hogy az öt ven év múlva élő ember 
idegrendszerihez képest a miénk egyenlő az ősember 
meg nem rongált rendszerivel, az kétségtelen.

Ezen segítsen a tudomány, ha tudl



vjv>

riZENKETTEUlK OLDAL - i.AP

A Megalkuvók
4SZLtV8 Mihály, a festó, ravsolyorvi magái - 

te a mflvéaui villa tervrajzát, melynek épí­
tését a tavasszal kezdik meg a Zagtigetben. 
Pompa* kis fessek less, baUsdgietü szobák­
kal e* olyan hallal, amilyenről csak tündér 
mesék kigondoló« álmodnak. A legnagysse 

rübb mégis a műtere* Sees, amely az egész eraelctet 
t !foglalja. Ennek örült a legjobban. Elmúlt negyven­
öt év** és sokszor fáradtnak éreste már a tehetségét. 
A belülről, önmagából jövő eró. mintha gjré 
rült volna és käbo körülményekre “»illőre' 
mesterségesen szított hangulatokra, sokszor 
alkoholra volna szüksége, hogy valami be­
csületedet alkosson. Ez a műterem úgy* lesz 
berendezve, hogy megadhatja neki azt a 
miliőt, mely tehetségét serkenteni fogja.
Lágy kerevetek, pálmák, aloék, kitömött 
vadállatok, egy zseniálisan beállított kis 
akvárium és seodaUtosan tökéletes világí­
tás.

A telefon berregett. . A tárlat titkára
•

— Gratulálok. Utolsó keped is elkelt.
Tudod, ki vette meg? Az állam. A minisz­
ter itt van. Egy-két percig nőtte a képet, 
a Faun és nimfa ha reál és megvette. Beszélni 
akar veled. Ülj rögtön az autóba. Siess. 
Gratulálok!

Zászló* vidornn c.-apta le a kagylót és 
beszaladt a feleségéhez.

— Lina, Linónkéra, szedd fel a I eg­
ykebbik gúnyádat. K. megyünk a tárlatra.
Vár a miniszter. Megvett#* a Faunt.

Az asszony, kedve*, komoly, boldogarcu 
nő,. ragyogó arccal nézett az urára.

— örülsz?
— Oh. hogyne! Nem kis dolog. Ebben 

a képben bíztam' a legkevesbbé. Sokszor 
valóságos dühvet dolgoztam rajta, mert nem 
tudtam belőle kihozni, amit akartam. Nem 
vagy a régi* letörsz! — tört ki belőlem 
minduntalan. — Ha te nem vagy, tűzbe do­
bom.
- — Látod, mily kár lett volna.

— Persze, hogy kár, éa éppen ezt vette 
meg az állam. Ezt választottak ki száz és 
száz kúp közül. Ha akármelyiket választja 
ki az aTlam. nem sokat adtam volna rá. De 
mert éppen ezt vette meg. amelyről azt 
hittem, hogy a hanyatlás bizonyítéka, ez uj 
erőt, raunkakedvet önt belém. Köszönöm, te 
drága, hogy biztattál. Mi lett volna belőlem 
nélküled..... Múzsám!

Zászlós szaggatottan, meghatva szavalt, letérdelt 
a felsége elé és csókolta a kezét

Lina sirt örömében. é
Künn a tárlaton nagy csoport várta á művészt 

és páriát Kollégák, képkedvel ók. kiváncsiak közép- 
"íjában *

‘Vasárnap" számára, 
irta: Erdősy Ferenc

ükár.
— Hatökör.

ül

Rondella 

érezte magái
lékük htján felmentenek.

- Hála istennek hal­

miét a tolvaj, akit biionyi-

pontjában állt a minis*u-r és jókedvűen diskaxált. 
Orömmel rázta meg Zászlós kezét, a feleségének 
kezet csókolt. Karon fogta a művészt és odavezette 
a képhez. Hanyatló napsütésben, baja, aöld füvek 
közt, imbolygó patak mentén, egy hatalmai tölgy 
alatt viaskodnak egymással a faun és a nimfa. A 
nimfa már elbágyadt a dulakodásban, fél válla a 
földet éri, de plasztikus, erős kesével a faun tortát 
szorongatja, aki szemérmetlenül kacag. Szőrös kecs­
kéié ba. a jobb. ki van rúgva a levegőbe, a bal a 
földön, a fü között vész el. Ezzel a bal lábbal volt 
a legtöbb baja Zászlósnak, nem tudta elhelyezni, úgy 
érezte, hogy erőt, karaktert és hangulatot WI a bal 
kecskelábba belevinnie, s ez nem sikerült neki. Ezért 
a fü közé rajzolta, hogy a nézőnek eszébe se jusson 
keresni a bol lábat. Csaló, csaló! — kiabált rá a 
művészi tudata ét utálattal fejezte be a képet.

Ezt az utálatot érezte most is. ahogy karját a 
miniszter karjába öltve állt a kép előtt. Tehetségének 
gyöngülését sohasem érezte oly tisztán, mint most. 
Száz és száz ilyen faun ás nimfa képet látott már 
és es semmivel sem különbözik a többitől. Sablon, 
amit egy nagy mester teremtett meg, színek, hangu­
latok, felfogás, minden, minden lopva van. Zászlós 
gyötrődve nőseit szét a kollégák között, az arcuk­
ról próbált olvasni. A piktorok halkan diakuráltak, 
lázasam figyelték a miniszter mozdulatait, jobbra- 
balra képekre mutogattak. A faun és nimfa harcával 
senki sem törődött. Csak a miniszter és felesége 
álltak áhítattal a kép alatt. Ezek ketten, akik nem 
értettek hozzá.

— Csaló, csaló* — mondta magának Zászlós 
szomorúan.

— Eredeti felfogás, emberi plasztika, ssép szí­
nezés — szólt erőltetett szisz centessel a miniszter. — 
Tipikus Zászlós kép. Tipikus.

Zászlós illedelmesen, szerényen meghajolt.
— Milyen buta vagy, —• gondolta magában.
— A lábban, a levegőben rugdalódió kecskeláb­

ban mennyi erő és lendület. A bal láb-a fűben véss el.
Zászlósban meghűlt a vér. Maat, moat sül ki, 

hogy csaló vagy*
— Elvész, alig látható. Gyönyörű, természetes 

póz folytatta a miniszter.
Zászlós megkönnyebbülten lélegzett fai

A miniszter még néhány bókot mondott Zászlós 
tehetségéről, amely diadalmasan áll meg a modern, 
éretlen és értelmetlen áramlatok között, aztán elbú­
csúzott. Zászlóménak a fülébe súgta:

— A férje nagy művész. Legyen büszke rá.
— Az is vagyok — rebegte as asszony megren­

dülve. —■ Én vagyok a legboldogabb asszony.
A miniszter elment és Zászlós széjjel Késett kol­

légái k^ött. Egy percig arra gondolt, hogy megkérdi 
őket, mi a véleményük a faun és nimfa karcáról? 
Becsületes, kíméletlen véleményt fog kérni. Kit kér­
dezzen meg. kiről hiheti, hogy igaz választ fog adni? 
Jó barátja nines a festők kötött, mióta jól ment a 
sora, távol tartotta magát az irigy és konfidens bo- 
hémnépsgtől, amely csak gátolhatta volna a munká­
ban és a karrierben. Még idejekorán belátta, hogy 
nincs értelme az olyan emberekkel való fcarétkozás- 
nak. akik nem lehetnek hasznosak reá nézve. Ez is 
a siker egyik titka.

Kit kérdezzen meg? Itt van Jóknthy. Már nem 
bohém, komoly művész, soha nem volt vele baja. 
Feléje ment • mialatt a pár lépést megtette, villám­
gyorsan, szinte ösztönszerüen megváltoztatta a ter­
vét s a kérdést ekként tette fel:

— Mit gondolsz, Jókuthy, helyesen választott a 
miniszter? A képek között, amiket kiállítottam, nincs 
jobb s faun és nimfa harcánál. ?

Jókuthy jéghideg arccal felelt:
— Nincs. — És elnézett Zászlós felett.
— Bitang! Ez is irigyel! — dühöngött magában 

Zászlós.
Ott hagyta a festők csoportját és idegesen se­

ek n éltált végig a termeken. Jó képeknél megállt egy perc­
re és gyötrődve állapította 

— Ez ia Ikülönb, mint a faun.
A terem egyik sarkában alacsony, kissé kopot­

tas öltözetű festő állott. Széles karimája, fekete ka- 
lapja, a szegény festők uniformisa, mélyen a szemére 
volt hozva, ősze*, torzonborz szakáliét szórakozottan 
Takargatta. Zászlósnak úgy rémlett, hogy régi ii 
főse ez az ember, de nem törődött vele. Melléje 
de rá sem nézett, • a képeket vizsgálvatta.

— Tetszik? — szólalt mag mögötte egy hang.
A kopottas piktor szólította meg. A kalapját fel­

tolta. nyíltan, moeolyogva nézett „
megismerte.

— Vimmer Pali. te vagy az? *~*
— 8a, szervusz. ^

— Szervusz Húsz éve r.cm láttalak.
— Kimúlt sz idő — felelte szárazon a kopott.

— Ez a te képed itt? — És zászlós a bányászra 
mutatott.

— Az. Figyeltelek, láttam, hogy megismerted
benne magadat.

A kopott kacagott.
Zászlós nevetett.
— Igen, ilyeneket pingáltam huszonöt esztendő 

előtt, szólt és klesinylöen legyintett.
A kopott Zászlós vállára tette a kezét,
— Ne tetesd magad, Miska. Akkor vol­

tál művész.
— Akkor? És most?
— Gazdag ember vagy. Neves festő. 
Zászlóst egy pillanatra elöntötte a düh. 

ügy kell nekem, — gondolta —. minek 
állok szóba az ilyen elmaradt legénnyel? 
Most • is ott tart, ahol huszonöt év előtt. 

Vimmer nevetett.
— Ne haragudj, pajtás, régi cimbo­

rádra. Látod, én nem haragudtam, amikor 
szalonnát és disz nósa jót kaptam hazulról 
és te a szeretőddel mind megetted. Emlék­
szel még a Jazefinre? A kis szőke modell­
re? Nem hiába úgy szerette a disznőeágot, 
egy hentes vette el.

— Bocsáss, a feleségem vár, — szólt 
és elnézett Vimmer feje fölött.

— Igen? ö nagysága? Az a hölgy, 
aki visszafordult, amikor engem meglátott?

— Mi az? Mit akarsz tőlem? — ri- 
vallt rá Zászlós.

A kopott szétterpeszté lábait és mind 
a két "kezét Zászlós váliaira rakta.

— Miska, öreg cimborám, hiába pin- 
gáltad azt az eperajku nimfát, meg azt a 
keeskdábu faunt, én tudom hogy művész 
vagy.

Emlékszel, hogy indultál neki? Mint a 
legendák hőse. Újat, újat akartál terem­
teni, aminél nagyobb diadala művésznek 
nem lehet. Mi voltam melletted én? Gnóm. 
Hol tartanál, ha te is hü maradtál volna 
hozzá?

— Hol tartanék? — sóhajtott Zászlós.
Hol?

— Eladtad magadat. Jött egy nap és 
meggondoltad a dolgot. Mit küxködjek. mit 
koplaljak? A tömeg nem érti az én igazsá­
gomat, hát vigye el az ördög. Tudok én 

máiképpen is. Hát festek a tömegnek. Meghamisítom 
magamat, sutba dobom az igazságot, pénzt akarok, 
jó lakást, előkelő barátokat. így történt, Miska, tu­
dom magamról. * nyomor magánossal ben sokszor ki­
sértett ez a gondolat, talán végre is hajtottam volna, 
de nem voltam annyira tehetséges. A mi nem jött 
a szivemből, azt nem tudtam megpingálni. A tömeg 
Ízlést nem lehet szolgálni tehetség nélkül. így marad­
tam becsületes művész és koldus. De te, az ős tehet­
ség, játszva vedlettéi át. Egy ket sablon-kép, me­
rengő pásztori™, bűnbánó Magdaléna, az elesett hős, 
kit Gábriel arkangyal ragad az égbe és mit tudom 
én, hányféle olcsó hatás és vásári ízlés — célnál 
voltál. "

— Hazudsz, takarodj! — lihegte Zászlós.
A kopott fejét rázta.
— Igazam van. Tizenöt év óta, amikor első 

képeddel feltűntél, tudóm azt, amit most elmondot­
tam. Amikor azt a képet láttam, tisztában voltam 
vele, hogy eladtad magadat. Ha más száz akárki 
megteszi, nem vettem volna rossz néven tőle. Még 
magamtól sem. De téged, aki kiválasztottja voltál 
a mi fajtánknak, akiben bíztam, hittem, — meg­
sirattalak. És meggyül öltelek. Mert a művészet uj 
útját mutattad meg nekem, te letértél róla és én 
nem tudtam boldogulni rajta. Megrontottál. Most 
mar tudod, mert el mondtam mindezeket. Szervusz'

Vimmer megfordult és futólépésben vonult ki a teremből.
Az asszony az ura karjába öltötte a karját.
— Ki volt ez a kellemetlen ember?
— I» , — felelte Zászlós sóhajtva.
— Sokat beszelt neked. Mit mondott1
— Az igazat.
— Mit?
— Hogy eladtam magamat.
Zászlósné megdöbbenve nézett az urára 

értedT l8C" eUdUm “***“*«- Pénzért, jólétért, —
Megrendülve, elváltozott arccal ismételte •
— Érted, érted!

jóst1“"-
Megsajnálta.

..II, e»éb« vette a kezét, simogatta, aztán csókol-
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Curtis kansasi szenátor lesz 
valósziniileg Coolidge utóda. 
— A szenátor nagyanyja 
telivér indián asz- 
szony volt. —Hogyan 
jutott a Kaw indiá­
nok törzsének tagja 
a csodálatos pálya­

futáshoz.

0
KJ alt . h.Má. Uoer a román.' tt-íjwea kihalt a 
mai fvstöktlra mindennapi amerikai életből, aa 
gondoljon raak arra a lehetőségre, hogy az 

• Egyesült Államok szővestégi -/euitusának eV 
nőké olyan tértin lesz. akinek ereiben jócskán, 

íi.lydegál az ősi indián vér, az öreg Fehértoll indián ti 
nőknek unokája, egy az indián törzsből, akit a nagy 
a IIvja annak idején kiesi gyerekkoriban egy holdvilágon 
estén lóháton küldött ki a világba, hogy a boldogulását 
a fehérek között keresse.

A Kaw indiánok törzse, Oklahoma Key megye jelien 
nagy megelégedéssel vetts tudomásul azt a hirt, amely 
szerint valószínű az, hogy Charles Onrtis szenátor lesz 
I oolldge elnök utódja az Egyesült Államok szenátusának 
elnöki székében. A megelégedésük nagyon indokolt. A 
szenátor maga ngyanis Kaw indián. A volt az a fiatal 
fin, aki annak idején, amikor a hold feljött, kéaytelen 
tort megtenni az életének nagy választását. Választania 
kellett a között, begy kimenjem-e a világba és ott keresne 
a maga boldogulását, avagy visszamenjen és éljen nyu­
godtan a törzsének tagjaival.

Curtis apja katona volt és a határszélen teljesített 
szolgálatot, míg az anyja félvér indián volt . Cnrtis 
maga az életének első tíz esztendejét ott töltötte a 
rezerváeión, csak úgy, mint a többi indián gyerekek 
A lova hátán végig galoppozott á prériken, avagy meg 
elégedetten játszadozott a folyó partján. Amikor azután 
megtörtént az, hogy a Cheyenne indiánok megtámadták 
u Kaw torz» rezerváeióját Kansasban, a törzs tagjai 
Curt ist bízták meg azzal, hogy keresztültörje magát a 
támadók sorain és hozzon segítséget a hatvan mértfold- 
nyire levő szövetségi helyőrségből. 0 volt agysnis az 
egvetlen, aki tudta beszélni mindkét indián törzsnek a 
nyelvét és egyben a fehér ember nyelvén is beszélt.

Ez éppen ötven esztendővel ezelőtt történt. Aki 
mostanában meglátogatta az Egyesült Államok szenátu­
sát, semmi esetre sem ismerte volna fel a jól megtermett, 
kerekképü úriemberben, a kansaai szenátorban, a republi­
kánus párt egyik szenátusi vezérében azt a fiút, aki öt- 

évvel ezelőtt kérrszrtiltört az ellenség sorain és meg­
hozta a segítséget az anyja törzsének. Az indiánok azon­
ban nem felejtették el ezt az eseményt és nem felejtette 
el azt Cnrtis szenátor maga sem. Jelenleg is teljes jogú 
tagja a Kaw indiánok törzsének. Sokszor résztresz azok­
nak ősi szertartásaiban és SUandóan részesedik a törzs 
jövedelmeiben is.

\ szenátus elnöki állása tudvalévőén azzal üreordptt 
meg. hogy Coolidge aklnökből, a szenátus hivatalos elnö­
kéből Harding halála folytán aa ország első trsztvieekije 
lett. A törvény ilyen esetben azt Írja eM, hogy » szená­
tus az elnököt maga választja meg. Ilyenkor azután az 
ilvképen megválasztott szenátusi, elnök az alelnöki fize­
tőket és illetményeket kapj. me*. Harding halálkor 
n szenátus ideiglenes elnöke Cummins krwat ssenátor 
volt és ö lesz a választáson Cnrtis legerősebb ellenfele.

(Nirtia seeaá tornak a fontos állásra meg van minden 
politikai kvafiíikácivja, ami a ionba», ennél sukkal La fon­
tosabb, a barátai szerint, teljes mértékben meg vannaa » 
személyes kvalifikációi is, különösen azért, mert a párt 
politikai Teaetősserepét a szenátusban nagyszerűen töl­
tötte be. Ee a szerep pedig éles látóképeseéget és nagy 
egyéni tehetséget igényét Curtis mindenkor pontosan 
tudja azt, hogy a teremben jelenlevő szenátorok hogyan 
fognak szavazni. Mint *z indiánok az őrségen, ö is na 
gytm keveset beszél. Egyszer, mint mondják, megtörtént 
az, hogy egy teljes kongresszusi ülésszakon alig harminc 
percet foglalt le a maga részére. A legnagyobb ereje 
éppen a hallgatásban, a megfigyelésben áll.

Curtis szenátor az első az indiánok kosul, aki a szená­
tusba bejutott. Nagyszerű bizonyítéka annak, hogy mi 
mindenné lehet az ember Amerikában a saját erejéből. 
Curtis a * * self made man*’ nek igazi példája. Mint uj 
súgoa fin kezdte, mint verseny lovas, majd mint bérkocsis 
folytatta, azután saját erejéből, hosszas tanulás és nélkü 
lövés után ügyvéddé lett, hogy a küzdelmeit újra elkezd 
je. Ez az ut vezetett az indián sátorból a szenátus elaö 
ki szeko felé.

Amikor azon a bizonyos emlékezetes éjszakán Charles 
Curtis végíglovagojtn azt a hatvan mért földet keresztül az 
ellenség sorain és biztosította az anyja törzse részére a 
segítséget, többé nem tért vissza az indiánokhoz. Ott a 
vadnyugat határán olyan alkalom kínálkozott neki, amely 
száméra nagyszerűen megfelelt. Valaki meglátta az in 
dián fiút. aki szintén a ló hátán született és felajánlotta 
neki azt, hogy a topekai akkor hires versenyeken lovagol 
jón. Olyan sikereket ért el ebben a minőségben, hogy ha 
marosan a nyugat összes versenyterein lovagolhatott, öt 
éven keresztül volt versenylovas, kivéve egy telet, amikor 
újságokat és földi mogyorót árult a vasúti állomáson és a 
városban, öt éven keresztül kedvenc lovasa volt a határ 
vidéknek, amelynek fősportja abban az időben a lóverseny 
volt. A kezein még mindig láthatók azok a forradások, 
amelyeket akkor szerzett, amikor a Headlight nevű nagyon 
hires versenylovat lovagolta az egyik versenyen, 
v Curtis szenátor soha életében nem ivott szeszes italt 
és káromkodni soha senki se/n hallotta öt. És ez különö­
sen fontos, ha meggondoljuk, hogy tiz éves korától, tizen 
hat éves koréig, vagyis a gyermek kifejlődésének ideje 
alatt a zsoké szabad mesterségét űzte és bőven volt alkal­
ma látni, ahogyan az emberek isznak és hallani, ahogyan 
káromkodnak.

És Cnrtis nem maradt közöttük. Az az ut keresztül 
a veszedelmen megváltoztatta a fíu egész életét. Pedig 
megmaradhatott volna indiánnak. Hiszen Julin Pop pin 
nek, a Fehértoll főnök, leányénak-unokája volt. A nagy­
anyja telisét indián volt és az ő jogán teljes jógii tagja 
maradt a törzsnek az unokája is. •

’ " t -

Ke éppen a nagyanyja volt az, aki az emlékezete* éj 
szakán figyelmeztette az unokáját arra. hogy a tÖriwv 
szívesen látja agyán, baszké rréjn, azonban az értés resit 
lés útja nem ott van a mámára, hanem a fehérek között 
0 maga hozta el részére a lovat a folyóparthoz az emlé 
kezet es holdvilágos éjszakás. Megmutatta az utat, a me 
ivet követni# kell, mondta neki, hogy nagyon, véglete 
»ül szereti, azonban az érvényesülésének nz útját nem 1 

saját törzse között látja, ó maga, az öreg indián ásásonv 
segítette fel a nyeregbe aa unokáját és nézte, nézte, amint 
a nyomát eltakarja a prerik pora.

A fehér emberek között azután Charlie agy tartotta 
fenn magát, ahogyan tudta. Egy kevés pénze maradt a 
versenyekből, amikor pedig az elfogyott, egy barátja taná­
csára bérkocsis lett. Nem azért, hogy saját részére pénze­
ket szerezzen, hanem első sorban azért, hogy könyveket 
vegyen maginak. Ily képen látható, hogy a nagyanyjának 
szavai mély benyomást gyakoroltak rája. Charles Curtis 
ból éjjeli bagoly lett. Tétem és nyáron, éjjel és nappal, 
éveken krresstül állandóan ott Tolt a fiatal fin Topeka 
utcáin, szalonjaiban, állomásáé és várta, hogy igénybe 
vegyék a szolgálatait.

£» ex volt Charlie Curtienak az esti iskolája. Mi 
alatt az utcasarkon a koraijával kosztümerre várakozott, 
mialatt a lova jóízűen rágta az abrakját, avagy ette a 
szénáját, a bérkocsis ott tilt a bakon az ohjlámpa fénye 
mellett és jogi könyveket olvasgatott. x

Ezek az olaj lámpák jelezték Charlie Cnrt is részére » 
sikereknek ntját.

Volt egy ügyvéd jóembere, nz látta el tanácsokkal 
és az kölcsönöste neki n könyveket.

A fitt kitartóan, szorgalmasan tanulmányozta, bújta 
szokat.

tin négy év mohán a bérkocsis, a kaw indián fin, 
alig huszonegy éves korában letette az ügyvédi vizsgát 
és annak aa#ügyvéd jóakarójának irodájába ment dolgoz 
ni, aki neki a jogi én tudományos könyveket kölcsön­
adta.

£s ekkor azután csőstül jött számára a s»zcrcn*-*c és 
siker.

Az első alkalom akkor kínálkozott, amikor egy gyil­
kossági ügyet együtt védett egy idős és igen hires ügy­
véddel.

Most kapta ('urtis i±z első alkalmat tehetségének bi 
zoa vitására.

Az öreg ügyvéd a tárgyalás alatt rosszul lett és a 
védelem teljes súlya • fiatal Charlie (hírtis nyakára nehe 
zedetL

És a nagy tehetségű fiatul gyerek ügyvédnek sikerül 
a vádlottat felmentetnie.

Az egén vi<Jék róla bessélt.
Ennek az incidensnek immár negyvenegy esztendeje, 

ft* a siker azóta nem hagyta #1.
HnsxonncgV éves korában, ügyész lett.
lSd3-b*n kép% iselő és J907-ben as Egyesült Álla mól 

szövetségi szenátora.
Az utóbbi harmiinv esztendő alatt Charlie Cttrtii 

csaknem állatid óan tagja volt a szövetségi törvényhozó# 
nak és ez Idő alatt teljes sikerrel működött különféle fe 
lelÖsségteljes megbízatásokban és most a hajdani fél ró 
indián fiúnak esetleg arra lesz alkalma, hogy a szövetségi 
szenátusunk elnöke legyen '



.hoz, két 
dolgozott

volt a látszat- 
ílyeai kV

aki már

1 ősigo5 dollárokra 
et#Éa. mely » i-r 
eek az eg*« 

KÜLFÖLDI 
orderek ée káb*i 
magyar, outi ik 
Bártan. vagy ■*•** 

HAJA SS V. 
vasútvonalakra sdi 
országban mi tée;

Forduljon bár 
vagy- Erpress írót 
any a nyelvén e éfa
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MIKOR a férfiak és nők közt 
házassági szempontból min’ 
dig kedvezőtlen aranyszámot 
még csak statisztikákból tud­
ták az emberek, de a minden­

napi életben még nem igen lehetett ész­
revenni, hogy a teremtés urainak értéke 
ritkaságuk következtében ys egyre job­
ban növekedik, minden leány életprog­
ramjához hozzátartozott, 
hogy a kérőkben kissé vá­
logasson, amig azután rá 
nem talál az igazira. Erre 
valamikor azért is helyez­
tek nagy súlyt, nehogy a 
férj valahogy felesége 
szemére vethesse, hogy de 
nagyon hozzásietett a leg­
első kérőjéhez, úgy látszik 
félt, hogy második már 
nem akad és legyen is 
megfelelően hálás annak a derék és bá­
tor férfiúnak, aki a vcnleányságtól meg­
mentette.

Az eljegyzés előtt illett hát néhány ko­
sarat kiosztani, ami az eladó leány tekin­
télyét nagyban növelte, mert biztosan 
kiváló leány lehet, aki ennyi kérőt nyu­
godtan kikosaraz és nem fél attól, lmgy 
a végén hoppon marad. Azt persze mon­
dani sem kell, hogy a házasulandó férfin 
értékére egynéhány ijyeu kosár annál 
kedvezőtlenebb fényt vetett. Hogy a 
visszautasított szivet és kezet miért ko­
sár alakjában nyújtja át a rátarti leány­
zó, azt egy reges régi magyar mese igy 
magyarázza meg. ,

Hatalmas/várában élt a vitéz Sámson 
lovag, de bizony keveset iilt otthon, hü 
csatlósával, Gergélylyel egyre csak az 
erdőt járta, vadászott és egyedül hagyta 
leányát, a világszép Ilonkát. Szegényke 
hát csak otthon maradt, egyedül üldö­
gélt szobájában és hogy n<- unatkozzék, 
egész nap kézimunkázott, vőlegényének 
hímzett csodaszép tarka övét, amin majd 
kardját viselje. A sok tarka selyemfo­
nál folyton szerte hullott, fogta hát ma­
gát Ilonka, lement a fa­
luba Ambrus mesterhez, 
hqgy szép kis kézimun­
ka kosarat csináltasson 
nála.

Ambrus mester, aki­
nek felesége a legliá- 
zsártosabb asszony volt 
messze földön, örömmel 
fogott
egész liónapig 
.rajta nagy 
ddt.mcg is 
ja? mert
sairat talán még soha 
senki sem látott,)olyan

A \ régi jóidőkben kön nyen ad la k 
“kosarat” a lányok — Világszép 
Ilonka kosara. — Miért verte meg 
Ambrus mester a feleségét? Három 
megvert asszony egy faluban. — Hon- 
nan keletkezett a “kosár” fogalma.

virágkoszorut font bele-Ambrus mester. 
Pedig a felesége szünet nélkül szidta» 
szapulta, hogy minek bíbelődik ennyit 
evvel a haszoutalansággal, majd meg­
látja, még megbánja. Micsoda élettárs- 
sal is verte öt meg az Isten, vagy nem 
dolgozik, ha meg végre valamihez fog, 
abban sínes köszönet. Most is, ahelyett 
hogy kész portékáját vásárra vinné, a 

kuckóban ül és evvel a ha- 
szontalansággal játszik. 
Ambrus már annyira meg 

"szokta- felesége örökös 
pörlekedését, hogy ügyet 
sem vetett rá és nem is 
felelt a sok zsémbelődésre.

Amikor a kosár elké­
szült, Ambrus nagy meg­
elégedéssel szemlélte.

“Hála Istennek, igazán 
örülök, hogy készen va­

gyok” szólt feleségéhez. “Mond utánnam, 
hiszen tudom, te is örülsz.” De hiába 
örült az asszony, bevalla­
ni csak nem akarta; a 
férje először kérte, majd 
fenyegette, és mikor ez 
se használt, fogta magát, 
megverte.

Éppen arra ment két 
szomszédasszony, akik a 
lágy veszekedésre kíván­
csian megálltak, sőt be 
s kukucskáltak az abla- 
ion. S igy azután ők is 
átták, hogy Ambrus ala­
posan helybehagyta az 
isszouyt. A két szom­
szédasszony persze ha­
mar hazaszaladt elmesél- 
ni, mit láttak. A két férj 
meghallgatta a mesét, és ez bizony szeget 
ütött fejükbe. Ambrus igy gondolkozott, 
vájjon nekik engedelmesebb feleségük 
van-e.

“Hát te utánnam mondanád-e lm 
kívánnám,” kérdezték a férjek.

Ennek persze hire ment, a férjek 
mind kipróbálták, hogy 
kinek fogad szót a fele­
sége és mikor kiderült, 
hogy egyik asszony se 
mondaná szó nélkül az 
űra utón, bog): hála Is­
ten,', kész a kosár, mind- 
dühbe jött és mind meg­
verte a feleségét.

Aübbrus mester po-- 
dig?foita a kosarat, fel-

hogy gazda­
gon meg is ju­
talmazta Am­
brust. A sok 
tarka selymet 
berakta a szép 
uj kosárba és 
úgy . hímzett 
tovább. Egy­
szerre megér­
kezett a vőle-

utközben hal­
lotta, mi tör­
tént a faluban.
És mert ö is ,
kiváncsi természetű volt, liát ö is meg­
kérdezte Honkát, hogy ő mit felelne, 
ha megkérné, mondjon valamit utánna.

— “Ne kérdezze, mert én se felel­
nék másképen, miut az asszonyok."

— “Az bizony nagy kár. mert bizo­
nyos, hogy én is éppen ugy elverném,

mint a falubeli férjek!”
— “Arra ‘ugyan ne 

számítson, akkor már 
mehet is", felelte Hon- 
ka, a kosarat a vőlegénye 
kezébe nyomta, a jegy­
gyűrűt is lieledobta és 
kiszaladt.

Azóta teszik ki ko­
sárral a kellemetlen 
kérőik szűrét a leányok.

Manapság azonban 
egyre jobtmi ritkulnak a 
‘»kosarak."A mai szomo­
rú viszonyok közepette 
nagyon kevés leány en­
gedheti meg magának 
azt a luxust, hogy válo­

gasson a kérőkben, hogy kosarakat osz­
togasson. Megdrágult az élet, megdrágult 
a házasság és elmúltak mindörökre azok 
a szép idők? a mikor csak egy kis elszánt­
ság és egy kis romantika kellett a fészek­
rakáshoz. A háború, és a háborút követő 
még "kegyetlenebb idők rettenetes terhe­
ket raktak az emberiségre és ma. amikor 
komoly problémát jelent cgy-egy ember­
nek a megélhetése, csaknem a lehetetlen­
séggel határos, hogy egy ember, két test-J 
nek és léleknek szükségletéről gondos- t 
kodjék. • f

Ite lugyjiink aWu, hogy ezek a kö-il

napjai is és bekövetkezik az az idő, »mi. 
kor fellendül a kosárgyártási-ipar Ma- 
gy^rorssságon. v.

’ " ’ A mai- idők koravén if jai ne bízzák 
'étonagtikatVvisszáján mtg az az idő, ami 
kor éjjeli zene <#endüb fel a leáuvo!

nagyon megürült annvi- •h6l*í ablakai alatt, Feltámad még a ro< 
H<iCTt a megonut, annyi- ma»tika es feltámad ^uég ^a kosár -
m retsíett neki a kosár, - 6.ienexU ÍOZXL. I

AZ EMB 
AZ Ál

A GYŐR'

A',i l<*Ri ttexzc 
•jesen elszak. 

Mait és jÖrő, \ehr 

**M*lvai a tarka 
hogy miijén gyor»ti 
ra*k a képek, azt 
kévéi adatunk van

Annii »értékesebb 
pontból Rajr>. mém*

• Azt úlmoétnm. 
Tettem eL
fcoaaautdalan» térré iy 
Vetkezett, régre el.:

Amikor ejra fo;e> 
tarecréa» a taasakét 
fitőtte a tiaeekemsz 
Óraütm alatt álmod

X
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A VARÁZSLÁS RégenAZ EMBER ÉS 
AZ ÁLOM

A BŰNÖS 
GYERMEKEKBABONÁNAK mindig Ezeket * vari Krimiét 

ólomtáblákra írták,, * Éeme- 
•odortá^ és egy rtaftm 
tik.

Csak a-' kereset énynág el­
terjedése korlátozta eeéet
a varázslásokat, de vi(la| 
még máig sem tndtak meg­
szüntetni.

Sok ostoba és kmeikeeg 
ember ma is ■■i—mkhaa 
fordul baji ben a litiidá 
hoz, mint a képzett **ieeea 
hoz, mert a titokzaiemág mm 
a. nagy hatással raa as eam

temeeek fölött *» «jaos még.
<ra szűnt me.A GYORS ALOM A »ÍN OKAI

he rose tab volt u iskola. is- 
me ret terjeeztfl könyvek se f I
voltak, a nép teljesen a ba- I
béna rabságában élt. ^ ■

A régi görögöknél a babe- 
na varázsló mesterségét vén rf 9
asszonyok üafék. Kiolvastak tPq 
betegségekre, sebekre, meg 
habonázták annak az ellensé- '
gét. aki hozzájuk fordult, gonosz ezeUe- 
meket űztek ki, amuletteket adtak a 
különböző veszedelmek ellen.

A varázslás magasabb iskolája volt, 
mely szellemeket^ idézett, -embereket ál­
latokká változtatott át, a vizek folyá­
sát megváltoztatta, levarázsolta ’az ég­
ről a holdat.

A varázslás éjjel történt, lehetőleg 
holdtöltésénél, gonom hirü helyeken, 
sírok fölött vagy keresztutaknáL 

Mosakodna, böjtölés és egyéb előirt 
eljárás előzi* meg,

Füveket,, mindenféle álhit at. csonto­
kat,. vért, vizet, halmukat és gyapjú- 
fonalakat kotyvasztottak «man.

Ba valakit meg akartak habon ázni, 
szükség volt egy darabkára a ruhijá- 
bóí. vagy viaszbél egy ki* janimat ké­
sztettek, ennek A szakóránk magaértet­
ték egy részét, hagy az illaté ember

om szeszélyes esapongásaiban 
*•** «‘«'szakadunk a valóságtól, 
jövő, lehetséges és lehetetlen, 

a tarka álomképekben. De, 
-veTl gyorsan váltakozhatnak 
épek, azt nehéz megállapítani, 
ltunk van hozzá.

A a BŰM* satined ek bünkrímká.
. jiie* ewiedeleeeen nu vékáik 

, littt dk kertié gyermekek szám«. 
kjmg éke* terel ezelőtt éli* akadt 
érem» «jj agy gyermekbünüe, mo«< 
mir Betétetik »kan vannak. - - 

X«m caada, ha kutatják is az okáti 
KM ob BB %yt íny Burt C. dr. 
towkmi wne kétszáz esetet ponto­
san mtgriaagíit, hogy inirgállapit*^ 
mi rieti bűnbe a gyermekeket.

Arra »'tapasztalatra jött, hogy az 
át—--Vt1 alig jöhet számba. Mert 
a bűnös gyermekek tiz százalékánál 
kjmten csak megállapítani, hogy va- 
bamehnk rokona büntetet előéletit.

Semtétymég, lakásínség, nyomor tr 
S legfontmmbb hajtóerő.

A bűnös gyermekek négyötöd rá

rsebb tudományos szem­
német építési főtanácsos 

nak következő el- 
2» beszélése:
3L Forró

berekre.

nyári na­
pon kocsin jár­
tam. mert fetól- 
xizsgáltam ^ az 
tijnn épített uta­
kat. A nagy for­
róságban. elnyo­
mott az álom, 
Akárhogy küzdöt­
tem is ellene.

Amikor elszán- 
ditottam, a to- 

r i 'r:i é$«em itari kezdte a tizen ketté*.
Azt álmodta*» hogy valami oűnt kö­

vettem el ETflagtnk, vallattak, aatáa 
he R iadalma« Törvényszéki tárgyalás kö­
vetkezett, végre elítéltek.

Amikor újra fölébredtem, ugyanaz a 
toronyét» a tinoekét órai ütésekből akkor 
ütötte * tizenkettediket, tehát tizenkét 
óraütóe alatt álmodtam az egész hosszú
álmot.

példány* uliw ixen* knideai

uü5®Fe

Sekkel nagjobb ^aj: » rossz neve­
ié». » {«Mgyelet hiánya ás a könnyf 
alkalom » rumra.

Bart dritter rirfcépst i, hónait rtt 
Londonról. imafrba baferajsnlta ai

Sokon biammk Uéhriyét. Ijry de 
It ki. hogy a kgtekk bünceelek- 
nriajt a nyugati rész egy bizonyos 

vidékén ko.itti* oá néhány utcában, 
akel majdnem minden második bán 
«sínhez korcsom vagy táaehelyi

ha se

UTALJA AT A :

Rég. péMakeeséd. tiltakns

rELVtULOoerrssT taxagsot fontos kérd ve

keveeeilik gywne-
A tántimág, » környezet 4« fő-

alkalom ssüli A tolvajt. ÉS
sokkal több a

visszaeső häameSknek
attaké, akik
lé» atjiga térnek.

gyermekek eUenvrzélettan
NEW TO»*.

SZIVES TUDOMÁSUL!
Az IWIm aJapttott *•

il hozzakú KcromUc’
Báni Pere« * rím.Ossza Bteg a karácsony örömeit 

az «baka lévő rokonaival
viseleeéaob birtokába* biztoe
kozottabb, mértékben módunkba, le* ■zghieéiek

kiégi- «
lü* Third Am, New York Oly.

,em jelent sokat önnél, boldoggá teheti

A legjobb és legbiztosabb mód egy va-
___ ___ yt küldeni az Ssserican Expre* Coespaay
és legnagyobb pénzintézete Amerikának ée amely-

áetée eaokkek. külföldi money 
igolisiV ' árfolyamon, fizethetők 
h». metán leiben, jtigeetiáv dl-

_____ „ _________  __________ ____  ősszé» hajóvomUakra és enrópai
vasútvonalakra adtak sl jegyeket, ások tényleg* áré., miután ebben az 
országban mi tényt** ssrépai vasnti ygyet tartmk raktáron.

e - v ** Íz, vagy bármely American Railway
alábbi irodáinkhoz vagy .Írje» saját

dollárral, ami ■Ifcwiit a jón, hegy sikerült a j 
tágnak képviseletünk«

"örömmel hozzuk régi ée ejnapjára. hírnevű, nagyra becsült new rorkiDOLLÁROK:
átadni. Gondoskodni fogunk arról.
reknél teljes raktár legyen,
jáa elintézhessen. He miijük, hogy kéuŐs fogunk

és maradnak
lehnt»orderek ée kábel KóZSAVöMTI S6 TÁRSA, 

én wsn«mihi«dók és kereskedők 
Hndnpest, IT. Szervita tér 5. . -»

magyar,
sárban,

'orduljon
vagy Expre« 
anyanyetvén er

il mwftalllj* kedvese :
Mikor M eet meeélni késé .....
Volga ksríegő .ZZ..?....................
Te csak i«ar«H ................................
Van otthon egy ei#m oskrAm . .
Irtsnths s 8<Zns-téren ...............
Vsínkéi s cigány msMlkál .. 
Meet estikor mi*des virág nyUik 
gM shsl, • BnseseSec eées esg ..

West látlak is tlkbi téged ....

RESIDENT MANAGER
A eeivűn n íeivem ........
Pecekéei. kovs sxálos ...............
BórtArcémnak bűrbdl » fedele
Overe te nimssd
Ebben » mostani világba» . .AMERICAS EXPRESS COMPANY itLUóeoc

Cleveland, 0.2048 East 9th Street, 0 flssóe:
MAS IRODAINK:

25 Port St.,
909 liberty Avenne, PITTSBURGH. *8 m BS BABBA VÖMTI BBeyegtát. Ez biztosítja önt elvesztés ellen. KM THIBD A' MW TOBK OITT.Követeljen American
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UBER 23;yASASNAp^thnhATODIK OLD Ai,

BACSÁNYI JÁNOS
A frandaorssXtgi ' 
változtatásokra

Nemzetek, országok! kik rut kelepcében 
Nyögtök a rabságnak kínos kötelében; 
S gyászos koporsóba döntő vas igátok 
Nyakatokról eddig le nem rázhattátok;

*
Ti is kiknek vérét a természet kéri,
Hív jobbágyitoknak felszentelt hóhéri, 
Jertek s hogy sorsotok előre nézzétek: 
Vigyázó femetek Párizsra vessétek.

Bacsányi Jártas 1763-haa született a zalamegyei Tapolcán ~ Kitűnő költő ét kegyelt esztítik 
gáttá. Kassán kezdte pályáját, mint kamhrai hivatalnok, azonban forradalmi szellemű verseiért t i 
köttetcsc miatt egy évre a hufsteini vár börtönébe zárták. Később Becsben élt, ahol feleségül vette 
berg Gabriellát. 1809-ben Párásba' szökött, mert Napoleon proklamációjának szerzőségével vádolták, 
lémbe internálták, ott is halt meg 1815-ben. Kazinczy Ferenccel ét Baráti Szabó Dáviddal meg ind 
első szépirodalmi és esztttikai folyóiratunkat. « ,*" ' • •
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